All Size 360

All stage Rotating Car Seat
40cm - 145cm [ Birth to approx 12 years




Motion 3

All Size 360°

IMPORTANT - READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

VONOUITAWN =

17
18
19
20
21

Headrest adjustment handle
Headrest

Headrest belt guide

Side Protection System (SPS)
Rebound bar cover

5-point Safety Harness

Lap belt guide

Harness adjustment button
Recline button

Rotation button

ISOFIX connector arms
ISOFIX release button
ISOFIX connector arms
extension paddle lever
Support leg adjustment
button

Support leg

Support leg pressure
indicator

Support leg buffer stop
Insert

Hydro Protect Liner

Plastic ISOFIX guides

ISOFIX Storage protector




FRA

Poignée de réglage de 'appui-téte

Appui-téte

Guide de la partie diagonale de lo

ceinture de sécurité

Panneau de protection latéral (SPS)

Couvercle de la barre de rebond

Harnais de sécurité a 5 points

Guide de ceinture sous-abdominale8

Bouton de réglage du harnais

Bouton d'inclinaison

10 Bouton de rotation

11 Bras de fixation ISOFIX

12 Bouton de déblocage ISOFIX

13 Levier aplati d'ouverture des bras de
fixation ISOFIX

14 Bouton de réglage du pied de support

15 Pied de support

16 Indicateurs de pression du pied de
support

17 Arrét du pied de support

18 Coussin supplémentaire

19 Doublure Hydro Protect

20 Guides ISOFIX en plastique

21 Protection de rangement ISOFIX
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SPA

Manivela de ajuste del ref

Reposacabezas

Guia del cinturon de la seccion diagonal

Panel de proteccion lateral (SPS)

Cubierta de barra de rebote

Arnés de seguridad de cinco puntos

Guia del cinturon de regazo

Boton de ajuste del arnés

Boton de reclinar

10 Botdn de rotacion

11 Brazos conectores ISOFIX

12 Botdn de liberacion ISOFIX

13 Palanca de extension de los brazos
conectores ISOFIX

14 Boton de ajuste de la pata de soporte

15 Pata de apoyo

16 Indicadores de presion de la pata de
soporte

17 Tope del amortiguador de la pata de
soporte

18 Cojin integrodo

19 Revestimiento hidroprotector

20 Guios de plastico ISOFIX

21 Protector del almacenamiento ISOFIX
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ITA DEU
1 Manigla di regolozione del poggiatesta 1 Verstellgriff Kopfstitze
2 Poggiatesta 2 Kopfstitze
3 Guida della diagonale delle cinture di 3 Scf
sicurezza 4 Seitenschutzschalteil (SPS)

4 Pannello di protezione laterale (SPS)

5 Copertura della borra di rimbalzo

6 Imbracatura di sicurezza o 5 punti

7 Guida della cintura addominale:

8 Pulsante di regolazione dellimbracatura

9 Pulsante di reclinazione

10 Pulsante di rotozione:

11 Braccia del connettore ISOFIX

12 Pulsante di sgancio ISOFIX

13 Leva disittamento delestensione delle
braceia del connettore ISOFIX14

14 Pulsante di regolazione della gamba di
supporto

15 Gamba di supporto

16 Indicatori di pressione della gamba di
supporto

17 Paraurti dello gamba di supporto

18 Inserto

19 Fodera idroprotettiva

20Guide ISOFIX n plostica

21 Protettore di conservazione ISOFIX

5 Rickprallstangenabdeckung
6 5-Punkt-Gurt

7 Beckengurtfihrung

8 5-Punkt-Gurt Einsteltaste
9 Toste fir Sitzverstellung

10 Drehtoste

11/ 150FIX Verbindungsstiicke
12 ISOFIX Entriegelungsknopf
13 Entriegelung fiir ISOFXVerbindungsstiicke
14 Einstellknopf fir Stitzfub

15 Stitzfusle

16 Druckanzeige fir Stitzfub
17 StiitzfuB- Pufferanschlag

18 INLETTKISSEN

19 Hydro Protect Liner
20ISOFIX-Kunststoffgleiter

21 ISOFIX-Staufachschutz

silvercrossbaby.com
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o % 1 Handtag il ustering af nakkestotte 1 Justeringshandtak for nakkestotte 1 Padntuen satokahva
o= 1) 2 Nakkestotte 2 Nakkestotte 1 Huvudstadets justeringshandtag 2 Padntuki
+ ﬂ 3 Baelteguide til nakkestotte 3 Belteguide for nakkestotte 2 Huvudstod 3 Turvavysn olkaosan ohjain
o wn 4 Sidebeskyttelsessystem (SPS) 4 Sidebeskyttelsessystem (SPS) 3 Diagonal ledore for sckerhetsblte 4 Sivusuojopaneeli (SPS)
z = 5 Rebound bar cover 5 Rebound bar deksel 4 Sidoskyddspanel (SPS) 5 rebound-palkin kansi
< 6 5-punkts sikkerhedssele 6 5-punkts sikkerhetssele 5 Omslag 6 Visipisteturvavaljoat
7 Hoftesele quide 7 Hoftebelteguide 6 5-punkts sckerhetssele 7 Turvavysn lantioosan ohjain
8 Knaptiljustering af sele 8 Justeringsknapp for sele 7 Ledare for magbdtte 8 Valjaiden sadtopainike
9 Knap tilbagelenet 9 Lentibake-knapp 8 Justeringsknapp for sele 9 Kallistuspainike
10 Rotationsknap 10 Rotasjonsknapp 9 Bakétlutningsknapp 10 Kaantdpainike
11 1SOFIX forbindelsesarme 11 ISOFIX koblingsarmer 10 Rotationsknapp 11 ISOFIX-Kiinnitysvarret
12 1SOFIX udloserknap 12 ISOFIX-utloserknapp 11 ISOFIX snabbfdsten 12 ISOFIX vapautuspainike
13 1SOFIX-forbi handtag 13 ISOFIX-kobli 12 ISOFIX Gppningsk 13 ISOFIX-kiinnitysvarsien pidennysvipu
14 Knap il justering af stotteben 14 Justeri totteben 13 Forla k ill ISOFIX snabbfsten 14 Tukijolon satopainie
15 Statteben 15 Stotteben 14 Justeringsknapp for stodben 15 Tukijalka
16 Stottebens trykindikator 16 Stottebens trykkindikator 15 Stodben 16 Tukijalan paineenimaisin
17 Stottebens bufferstop 17 Stottebens bufferstopp 16 Tryckmatare for stadben 17 Tukijalan pysdytyspuskuri
18 Indszet 18 Settinn 17 Bufferstopp for stédben 18 Lisapehmuste
19 Hydro Protect Liner 19 Hydro Protect Liner 18 Kuddinlagg 19 Hydro Protect Liner
20 PlastISOFIX guider 20 ISOFIX foringeri plast 19 Hydro Protect Liner 20Muoviset ISOFXKiinnitysohjaimet
21 1SOFIX Storage Protector 21 ISOFIX Lagringsbeskyttelse 201SOFIX plastledare 21 ISOFIX-sdilytyssuoja

21 ISOFIX forvaringsskydd




PL RUS

1 Uchwyt do regulacji zagtowka 1 Pyuka perynvposKy NOAONOBHHKA

2 Zaglowek 2 TloaronosHik

3 Prowadnica pasa przy zaglowku 3 Hanpasnsioluan Ans AMarokanbHoit Yacti
4 System ochrony bocznej (SPS) Pents Ge3onacHoCT agTomofuna

5 Ostona preta odbicia 4 Marens Gokosoi 3awybi (SPS)

6 Spunk i 5

7 Prowadnica pasa biodrowego 6 S-Touedbiit pemet GesonacHocT

8 Praycisk regulacji pasow 7 Hanpasnsioluyte AnA NOACHOM YaCTH PeMHA
9 Praycisk odchylania oparcia Be3onacocrit asTomobiuna

10 Praycisk obrotu 8 Konka perynuposkw pew BesonacHocTi
11 ZfaczalSOFIX 9 KHonka HaknoHa

12 Praycisk zwalniajacy ISOFIX

13 Diwignia do wydtuzania ramion
ISOFIX

14 Praycisk

10 Kronka nosopora

11 Kporureiinbi [SOFIX

12 Kronka sbicsoboxaenns cuctemsl ISOFIX
13 Py i

15 Noga stabiluzujaca
16 Wskainik nacisku nogi stabilizujacej
17 Ogranicznik nogi stabilizujace]

18 Wiadka

19 Wiiadka Hydro Protect
20 Plasti i

1SOF1

14 Konka perynuposkit OMopHOii crofikit
15 Onopas cToitka

16 Viswatops ycunus onopHoi Croiikn
17 bydep onopHoi croiik

18 Brnagsiw

21 Ochrona 2f3cz ISOFIX

20 Nnactukosbie Hanpasnatoluwe ISOFIX
21 3auya An xpanenws ISOFIX
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ISL GRC NLD

1 Handfang fyrr stllingu hofudpida 1 Kivnon OAA MéyeBog 360 1 Hoofdsteunverstelhandgreep
2 Hofudpudi 2 NaBi puBiong mpooképahou 2 Hoofdsteun

3 Leidarvisr fyrir hofudpidabelti 3 Mpooképaro 3 Hoofdsteunriemgeleider

4 Hiidarvendarkerfi (SPS) 4 0Bnydc {avng mpoaképatou 4 Tijbeschermingssysteem (SPS)
5 Endurkastsstong hiif 5 Liotnua mheupikii mpootaciag (SPS) 5 Rebound barcover

65 punkta dryggisbelti 6 Kd\upyia papSou enavagopag 6 S-punts veiigheidshamas

7 Leidarvisir fyrir mittisbelti 7 Zuwn aopaheiag 5 onpel 7 Draaggordelgids

8 Stillingarhnappur fyrir tauminn 8 0Bnydc Lavng aykahidg 8 Knop voor het verstelen van het hamas
9 Hvildarhnappur 9 Koupmi puBuiang meCoudag 9 Achterleunknop

10 Sndningshnappur 10 Koupmi avakhiong 10 Rotatieknop

11 ISOFIX tengiarmar 11 Koupi mepiotpoprg 11 ISOFIX-connectorarmen

12 ISOFIX losunarhnappur 12 Bpayioveg otvbeong ISOFIX. 12 ISOFX-ontgrendelingsknop
13 ISOFIX' i 13 Moghéc Bpayidvuy 13 ISOFIX connec

14 Stillingarhnappur fyrir studningsfotleg a0vBeang ISOFIX hendel

15 Studningsfotur 14 Kouyr puBuiang modiaw otipigng 14 Steunbeenverstellingsknop
16 Studningsfotabrystingsvisir 15 Nodtompigng 15 Steunbeen

17 Studningsfotapidastopp 16 Evdei§n mieong modlol otipiéng 16 Steunbeendrukindicator

18 Innsetning 17 Enfpryuanodiov buffer stop 17 Ondersteuningspootbufferstop
19 Hydro Protectlina 18 Eiodyete 18 Invoegen

20 Plastleidbeiningar fyrir ISOFIX 19 Enévbuon Hydro Protect 19 Hydro Protect Liner

21 ISOFIX geymsluvom 20 Maotikoi oBnyoi ISOFIX 20 Plastic ISOFIX-gidsen

21 Mpootareutikd anoBrikeuang ISOFIX

21 ISOFIX opslagbeschermer

CZE

1 Nastavovaci rukojet opérky hlavy

2 Opérka hlavy

3 Voditko opérky hlavy

4 Systém ochrany na strané (SPS)

5 Obal na odrazovou ty¢

6 Bezpetnostni pds s péti body

7 Voditko bfiéného pésu

8 Tlatitko pro nastaveni svazku

9 Tlatitko pro slopeni

10 Tiacitko pro rotaci

11 Spojovaci ramena ISOFIX

12 Tiacitko ISOFIX pro uvolnéni

13 150FIX konektor prodluzovac paka packy
14 Tiatitko pro nastaveni nohy na podporu
15 Podplma noha

16 Indikétor tlaku na podpiimé nohy

17 Zastaveni bufferu na podpimé nohy
18 Insert

19 Hydro Protect viozk

20 Plastové ISOFIX voditka

21 ISOFIX ochrana paméti




HRV ROU UKR

1 Rutka Savan a glavu 1 Manerul 1 PyuKa perynioaxKa NigronisHka
2 Naslonza glavu 2 Tetierd 2 Migronighuk

3 Vodili lona za glavu 3 Ghid 3 Tig pemexs 4A nigronisHika

4 Sustav botne zastite (SPS) 4 Sistem de protectie laterala (SPS) 4 Bikosa cucrena sawwcry (SPS)

5 Rebound bar, poklopac 5 Capacul barei de rebound 5 Kpwuwa pebaya-6apy

6 Sigumosni pojas s 5 tocaka 6 i desigurant cu 5 punct 65 it penitb O

7 Vodilica pojasa oko krila 7 Ghid pentru centura de poala 7 Hanpasnaioua penib AnA Konika
8 b za podesavan 8 Buton deaj 8 KHonKa peryniosaHHa pemexi

9 Gumbzanaginjanje 9 Buton deindlinare 9 KHonKa sigkunasHA

10 Gumb za rotaciju 10 Buton de rotatie 10 Kionka obepranha

11 I50FIX konektorske ruke
12 ISOFIX qumb za otpustanje
13 ISOFIX konektorske ruke produzena

11 Bratele conectorului ISOFIX
12 Butonul de eliberare ISOFIX

11 Baeni po3'emy ISOFIX
12 Kionka 3ginbHerA ISOFIX
13 B

13 Brate conectatoare [SOF!

poluga za lopaticu manetd de extensie Banenis pos'emy ISOFIX.

14 5 14 Buton de aj lui 3 P

15 Potpornanoga 15 Picior de sustinere 15 NMigrpumyioa Hora

16 Indikator tlaka potporne noge 16 Indicator de presiune pe piciorul de suport 16 [HgUKETOP THCKY OMOPHOT HOMM
17 Potporni granicni 17 Oprirea tamponului e suporta picioruli 17 Cronep Bydepa onopai

18 Umetnuti 18 Insert 18 Bcraska

19 Hydro Protect Liner 19 Captuseala Hydro Protect 19 Tigpo MporexT aifkep

20 Plasticne ISOFIX vodilice 20 Ghiduri ISOFIX din plastic 20 Mnactukosi Hanpasnsiosi 1SOFIX

21 ISOFIX zaitita za pohranu

21 Protector de stocare ISOFIX

21 3axucHunk 3bepiranka ISOFIX
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All Size 360°

Motion 3

| (23 40-105CM |
0 -4y
=18kg




Motion 3
All Size 360°




All Size 360°

Motion 3







All Size 360°




Motion 3

360° All Size Car Seat
Motion 3 All Size 360 (40 - 145cm)

=4

v

This Enhanced Child Restraint System is approved
according to Regulation No.129/03 and meets the following
classifications:

o Specific Vehicle ISOFIX CLASS C (40-105cm) rearward facing.
o i-Size Universal ISOFIX CLASS B1(76-105cm) forward facing.
o Specific Vehicle Booster seat ISOFIX CLASS B2 (100-145cm).

Please refer to the vehicle fitting list in the instruction manual,
website or mobile App to confirm vehicle compatibility. If in
doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer

IMPORTANT -DO NOT USE FORWARD FACING BEFORE THE
CHILD’S AGE EXCEEDS 15 MONTHS.

N
co
03
=
(X7
23




INSTALLING THE CHILD SEAT

TO INSTALL THE MOTION 3 CHILD
RESTRAINT SYSTEM FOLLOW THE STEPS
BELOW:

1.1 Unfold the support leg (15) until it is in the
vertical position as shown.

1.2 Move the button (11) to slide the ISOFIX
connector arms (9) backwards unfolding the
connector fully. Do this for both connector
arms.

1.3 Guide the connector arms towards the
ISOFIX anchors in your vehicle until they
lock together by clicking into place and the
indicator changes from red to green on both
sides of the base.

1.4 Move the seat backwards pressing the
backrest against the vehicle seat. Then pull
the safety seat towards you to check that it is
securely locked in place.

1.5 Press the button (14) to adjust the height
of the support leg (15) until it is firmly in
contact with the floor. It should not be on
top of any type of compartment. At this

point make sure that the support leg is at 90
degrees to the safety seat.

The visual ISOFIX indicators show whether
the connector is open or closed. It may be
that the connector is closed but not locked
into the ISOFIX anchor. Please check that all
the connectors are correctly locked into the
vehicle anchor points by pulling the seat once
itis installed.

TO DETACH THE SEAT FOLLOW THE SAME
STEPS IN REVERSE:

1.6 Move the button (12) to open the
connector and release it from the anchor
point.

silvercrossbaby.com
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INSTALLING THE SEAT IN THE USING THE INSERT CUSHION

3 REAR FACING POSITION 2.4 The cushioninsert (18) is designed for

" use with newborn babies to give them greater
N FROM 40CM TO 105CM comfort and stability, and offer them a more
= tretched out position. The insert can be used
=~ | NOTICE: DO NOT USE ON A :

PASSENGER SEAT FITTED WITH until the baby is 60cm or until they outgrow it.

ACTIVATED FRONTAL AIRBAG.
2.1 Press the button (10) to turn the seat. INSTALLING THE SEAT IN THE
2.2 Turn the seat to the loading position FORWARD FACING POSITION

ready for the child to be placed in it
(Perpendicular to the forward facing position). FROM76CMTO 105CM

2.3 Rotate the seat in the rear facing position. FROM 15 MONTHS OF AGE
Itis important to check that the seat is firmly 2.1 Press the button (10) again to place the
locked into place. seat in the forward facing position.
It is important to check that the seat is firmly
locked into place.




STRAPPING THE CHILD INTO
THE SEAT

3.1 Turn the seat to the loading position (2.2)
and open the harness (6). Move the harness
straps to the sides to place the child in the
seat.

3.2 Place the straps over the child and fasten
the buckle.

3.3 To adjust the headrest (2) pull the lever
handle (1) on the top. It should be set to the
right position, this means that the shoulder
harness should come out approximately 1 cm
above the child’s shoulders.

3.4 Tighten the harness by pulling the strap
(8), it should fit the child snugly.

5.1 Once the child is securely strapped in, you
can recline the seat by pressing the button (9)
to the required position.

GETTING THE CHILD OUT OF
THE SEAT
To get the child out of the seat, you should

first place the seat into the loading position
(2.2).

3.5 Loosen the harness straps by pressing
the adjustment button.

3.1 Then unfasten the buckle to remove the
child.

Please make sure that the child gets out of the
vehicle on the pavement side.

silvercrossbaby.com
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INSTALLING THE SEAT IN THE
FORWARD FACING POSITION
USING THE VEHICLES SAFETY
BELT

FROM 100CMTO 145CM

STORING THE 5-POINT HARNESS:

Once the child reaches a weight of 18kg the
5-point safety harness should be stored away
and the child should be secured with the
vehicle safety belt.

4.1 To store the 5-point safety harness away
it needs to be fully loosened first. Press the red
release button and undo the harness. Lift the
cover under the cushion and store the buckle
parts in the compartment. Then put the cover
back on the seat.

Open the flap on the back of the seat and
stow the shoulder sections of the harness

behind.

4.2 IMPORTANT: The support leg is not
needed for the 100 - 145cm configuration,
raise it so that it does not touch the floor of
the vehicle.

STRAPPING THE CHILD INTO THE
SEAT

4.3 With the child in the seat pull the seat
belt around the front, locating it into both seat
belt lap section guides (7).

Pass the shoulder section through the
diagonal section seat belt guide(3).

Fasten the seat belt buckle and pull the seat
belt tight, removing any slack.




RECLINING THE CAR SEAT

5.1The car seat has 3 recline positions to
offer the best comfort.

To recline the seat pull the recline lever
and pull the seat forward or backwards
until reaching the required position.
When using the seat in the rearward
facing position, from 40-105 cm.

5.2 The seat should be fully reclined before
rotate to rearward facing, only the position 1
is allowed.

When use the seat in the forward
facing position, from 76-145 cm.

5.3 Once the child is securely strapped

in, you can recline the seat by pressing the
button (9) to the required position, all the 3
positions are allowed.

5.4 You can adjust the angle of the seat
when in the forward facing position

or when in the loading position. YOU
CANNOT adjust the angle of the car
seat when it is in the rearward facing
position.

STORING YOUR INSTRUCTIONS

5.5 You can store the instructions in the A<

recess in the car seats frame.

silvercrossbaby.com
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WARNINGS

READ THESE INSTRUCTIONS
CAREFULLY. INCORRECT
INSTALLATION OF THE CHILD
RESTRAINT SYSTEM MAY CAUSE
THE CHILD SERIOUS INJURY. IF USED
INCORRECTLY, THE MANUFACTURER
CANNOT BE HELD RESPONSIBLE.

YOUR CHILD'’S SAFETY IS YOUR
RESPONSIBILITY.

YOU CAN ONLY EXPECT THE MOTION
3 CAR SEAT TO PROVIDE MAXIMUM
PROTECTION IF IT IS FITTED AND
USED CORRECTLY AS PERTHE
MANUFACTURER'’S INSTRUCTIONS.

THIS CHILD RESTRAINT SYSTEM
HAS BEEN APPROVED UNDER
REGULATION 129/03 FOR CHILDREN
OF BETWEEN 40CM AND 145CM IN
HEIGHTS.

DO NOT USE THE SEAT IN THE
FORWARD FACING POSITION WITH

CHILDREN UNDER 15 MONTHS OLD.

YOU ARE ADVISED TO USE THE REAR
FACING POSITION FOR AS LONG AS
POSSIBLE.

DO NOT LEAVE THE CHILD
UNATTENDED IN THE VEHICLE.

WHEN INSTALLING THE SAFETY SEAT
IN THE FORWARD FACING POSITION,
IT IS ADVISABLE TO MOVE THE
FRONT SEAT OF THE VEHICLE AS FAR
FORWARD AS POSSIBLE.

KEEP THE CHILD RESTRAINT SYSTEM
AWAY FROM CORROSIVE LIQUIDS,
PAINTS OR SOLVENTS THAT COULD
DAMAGE THE PRODUCT.

USE THE PLASTIC ISOFIX GUIDES
PROVIDED WHEN NECESSARY.
SILVER CROSS CANNOT BE HELD
RESPONSIBLE FOR DAMAGE

OR MARKING TO VEHICLE SEAT
UPHOLSTERY.




THE CHILD RESTRAINT SYSTEM THE STRAPS SHOULD NEVER BE My
SR R .
VISIBLE SIGNS OF DAMAGE.THE  FASTENED CORRECTLY AND THE B

2
INTERNAL DAMAGE THAT COULD STRAPS SHOULD FITTHE CHILD zo
COMPROMISE THE CHILD'S SAFETY. -

TAKE REGULAR BREAKS WHEN R IO iDE LOADING POSITION

TRAVELING SO THE CHILD CAN GET

OUT OF THE SEAT AND WALK ABOUT THE FABRIC COVERIS AN ESSENTIAL
ABIT.ITIS NOT ADVISABLETO PART OF THE CHILD RESTRAINT
TRAVEL FOR MORE THAN 2 HOURS AT SYSTEM. IT MUST NOT BE REPLACED
ATIME WITHOUT TAKING A BREAK. ~ BY A DIFFERENT COVER WITHOUT

THIS ADVISE IS VERY IMPORTANT PRIOR AUTHORIZATION FROM THE
FOR BABIES. MANUFACTURER.

DO NOT PLACE THE FRONT SUPPORT DO NOT ALTER THE PRODUCT

Lé)G Og\l A FL(C)OR STOR%GE suPPO BY ADDING ORREMOVING ANY
COMPARTMENT LID. THE FRONT ACCESSORY OR COMPLEMENT.

SUPPORT LEG MUST MAKE FULLAND DO NOT LEAVE UNSECURED
FIRM CONTACT WITH THE VEHICLE LUGGAGE OR OBJECTS ON THE
FLOORWHEN USINGTHE SEATINTHE PARCEL SHELF IN THE VEHICLE,
40-105CM CONFIGURATION. BECAUSE IN THE EVENT OF

AN ACCIDENT THEY COULD

silvercrossbaby.com



CAUSE SERIOUS INJURY TO THE
OCCUPANTS.

COVERTHE SEAT IFITIS LEFT IN
DIRECT SUNLIGHT. PLASTIC AND
METAL SURFACES GET VERY HOT
AND COULD BURN.THE CAR SEAT
COVERIS ALSO LIKELY TO FADE.
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MAINTENANCE
FITTING / REMOVING THE COVER

There are 2 fastening points for the cover on
the front. Unfasten these points and gently pull
the front part of the cover.

There are plastic parts on the sides of the cover
used to fasten it in place. Simply pull gently to
remove the cover.

To fit the cover back on, follow the same steps
in reverse. Insert the side parts in the slot.

CLEANING

The seat cover is easily removable and should
be washed on a delicate cycle at 30 degrees
using a mild detergent.

Take out all removable internal plastic / foam
parts from inside any fabrics before washing.

Please follow the washing instructions on the
care label on the cover.

Do not tumble dry the cover as the padding
could come away from the fabric.

Do not expose the cover to the sunlight for
prolonged periods, when the seat is not

in use cover it up or store it in the luggage
compartment.

PLASTIC/METAL PARTS

Wipe clean using a mild hand soap and warm
water. You must not use detergents, solvents
or strong soaps. This may weaken your infant
carrier shell or harness. You must not remove,
dismantle or alter any part of the infant carrier
shell or harness.

silvercrossbaby.com
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You must not oil or lubricate any part of your
infant carrier shell or harness system.

RECOMMENDATIONS
Keep this instruction book for future reference.

Make sure that all luggage as well as any other
object that could cause an injury in the event
of an accident is properly secured or fastened
inside the vehicle.

If you require any further advice as to the
suitability of this restraint system for your
vehicle, please contact your retailer or the
Silver Cross customer services on 0845
8726900.




INSTALLATION DU SIEGE AUTO

POUR INSTALLER LE SYSTEME DE
RETENUE POUR ENFANTS MOTION 3,
PROCEDEZ COMME SUIT :

1.1 Dépliez le pied de support (15) pour le
mettre en position verticale, comme indiqué.

1.2 Déplacez le bouton (11) pour faire glisser
les bras de fixation ISOFIX (9) vers l'arriere, en
allongeant entiérement la fixation. Répétez
cette action pour les deux bras de fixation.

1.3 Guidez les bras de fixation vers les
ancrages ISOFIX de votre véhicule jusqu’a
ce quils senclenchent ensemble et que
l'indicateur passe du rouge au vert des deux
cotés de la base.

1.4 Déplacez le siege vers l'arriére en
appuyant le dossier contre le siége du
véhicule. Ensuite, tirez le siege de

sécurité vers vous pour vérifier qu'il est bien
enclenché.

1.5 Appuyez sur le bouton (14) pour régler
la hauteur du pied de support (15) jusqu’a

ce qu'il soit bien en contact avec le sol. Il ne
doit pas étre au-dessus d’un espace vide. A
présent, veillez a ce que le pied de support se
trouve a 90°C du siege de sécurité.

Les indicateurs visuels ISOFIX montrent si la
fixation est ouverte ou fermée. Il se peut que la
fixation soit fermée mais sans étre enclenchée
dans I'ancrage ISOFIX. Vérifiez que toutes les
fixations sont correctement enclenchées dans
les points d'ancrage du véhicule en tirant sur
le siege une fois qu'il est installé.

POUR DETACHER LE SIEGE, SUIVEZ LES
MEMES ETAPES EN SENS INVERSE :
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1.6 Déplacez le bouton (12) pour ouvrir la
fixation et la libérer du point d'ancrage.

INSTALLATIQN DU SIEGE FACE
VERS L'ARRIERE

ENTRE40ET 105 CM:

AVIS : NE PAS UTILISER SUR UN SIEGE
PASSAGER EQUI[’E D’UN AIRBAG
FRONTAL ACTIVE.

2.1 Appuyez sur le bouton (10) pour faire
pivoter le siége.

2.2 Tournez le siége en position de
chargement, prét pour le enfant a y placer
(perpendiculaire a position face a 'avant).
2.3 Faites pivoter le siege en position dos a la
route. Il estimportant de vérifier que le siege
est fermement verrouillé en place.

UTILISATION DU COUSSIN
SUPPLEMENTAIRE

2.4 Linsert de coussin (18) est congu pour
utiliser avec les nouveau-nés pour leur donner
plus de confort et de stabilité, et offre leur une
position plus allongée. Linsert peut étre utilisé
jusqu'a ce que bébé mesure 60 cm ou jusqu’a
ce quil devienne trop grand.

INSTALLATION DU SIEGE A AVANT
POSITION FACE

DE 76CM A 105CM.

A PARTIR DE 15 MOIS

2.5 Appuyez a nouveau sur le bouton (10)
pour placer le siége en position face vers
I'avant.

Il estimportant de vérifier que le siége est
fermement verrouillé en place.
ATTACHER LUENFANT A LE SIEGE

3.1 Tourner le siége en position de
chargement (2.2) et ouvrez le harnais (6).




Bouge le sangles du harnais sur les c6tés pour 3.5 Desserrez les sangles du harnais en M °%
placer le enfant dans le siege. appuyant sur le bouton de réglage. cw

Q
3.2 Placezles sangles sur I'enfant et attachez 3.1 Ensuite, détachez la boucle pour retirer .2 S
la boucle. I'enfant. 46 =
3.3 Pour régler l'appui-téte (2), tirez le Veuillez vous assurer que I'enfant sort du S
poignée a levier (1) sur le dessus. Ca devrait véhicule du c6té du trottoir.

étre mis a la bonne position, cela signifie que
le harnais doit sortir environ 1 cm au-dessus
du épaules.

3.4 Serrez le harnais en tirant sur le sangle (8),
elle doit s'adapter parfaitement a I'enfant.

5.1 Une fois que I'enfant est solidement
attaché dans, vous pouvez incliner le siege en
appuyant sur le bouton (9) dans la position
souhaitée.

FAIRE SORTIR LENFANT DU SIEGE

Pour faire sortir l'enfant du siege, vous
devez d'abord placer le siege en position de
chargement (2.2).
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INSTALLATION DU SIEGE A
L’AVANT POSITION FACE A
L'AIDE DE LA CEJNTURE DE
SECURITE DU VEHICULE

DE100CMA 145CM

RANGEMENT DU HARNAIS 5 POINTS:

Une fois que I'enfant atteint un poids de 18
kg le harnais de sécurité a 5 points doit étre
rangé loin et I'enfant doit étre sécurisé avec la
ceinture de sécurité du véhicule

4.1 Pour ranger le harnais de sécurité a 5
points loin, il doit d'abord étre complétement
desserré. Appuyez sur le bouton de
déverrouillage rouge et annulez le harnais.
Soulevez le couvercle sous le coussin et
rangez les piéces de la boucle dans le
compartiment. Puis remettez le couvercle en
place le siege.

Ouvrez le rabat a I'arriere du siege et ranger
les sections d'épaule du harnais derriére.

4.2 IMPORTANT: Le pied de support n'est
pas nécessaire pour la configuration 100 -
145cm, soulevez-le pour qu'il ne touche pas le
plancher du véhicule.

SANGLE DE L'ENFANT SUR LE SIEGE

4.3 Avec l'enfant assis dans le siege, tirez le
siége ceinture autour du devant, la placant
dans les deux guides de section abdominale
de ceinture de sécurité (7).

Passez la section d'épaule a travers le guide de
ceinture de sécurité a section diagonale (3).
Attachez la boucle de ceinture de sécurité et
tirez sur le siége ceinture serrée, supprimant
tout mou.




INCLINAISON DU SIEGE AUTO 5.4 \ous pouvez régler I'angle du siege en M %
position face vers I'avant ou en position de cw

5.1 Lesiege auto dispose de 3 positions chargement. VOUS NE POUVEZ PAS régler ox

d'inclinaison pour offrir le meilleur confort. I'angle du siége d'auto lorsqu'il est en position =2

Pour incliner le siége, tirez le levier dos alaroute. o<

d'inclinaison et tirez le siége vers I'avant ou STOCKAGE DEVOS >

ers 'arriere jusqu'a atteindre la position

o thaaa < Jusqua attemcie a posit INSTRUCTIONS

Lorsque vous utilisez le siege dos a laroute,de 5.5 Vous pouvez stocker les instructions

40a105cm. dans le renfoncement du cadre du siege auto.

5.2 Lesiege doit étre complétement incliné
avant de pivoter dos a la route, seule la
position 1 est autorisée.

Lorsque vous utilisez le siege en position face
vers l'avant, de 76 a 145 cm

5.3 Une fois que I'enfant est bien attaché,
vous pouvez incliner le siége en appuyant
sur le bouton (9) dans la position souhaitée,
toutes les 3 positions sont autorisées.
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AVERTISSEMENTS

LISEZ ATTENTIVEMENT CES
CONSIGNES. UNE INSTALLATION
INCORRECTE DU SYSTEME DE
RETENUE POUR ENFANTS PEUT
GRAVEMENT BLESSER LENFANT.
LE FABRICANT NE PEUT ETRE
TENU RESPONSABLE EN CAS
D’UTILISATION INCORRECTE. NE
LAISSEZ PAS VOTRE ENFANT

VOUS ETES RESPONSABLE DE

LA SECURITE DE VOTRE ENFANT.
LE SIEGE AUTO MOTION 3 NE

PEUT FOURNIR UNE PROTECTION
OPTIMALE QUE S'IL EST INSTALLE
ET UTILISE CORRECTEMENT,
CONFORMEMENT AUX CONSIGNES
DU FABRICANT.

CE SYSTEME DE RETENUE POUR
ENFANTS A ETE HOMOLOGUE
CONFORMEMENT AU REGLEMENT
129/03 POUR LES ENFANTS

MESURANT ENTRE 40 ET 145 CM.

N’UTILISEZ PAS CE SIEGE FACE VERS
LAVANT AVEC DES ENFANTS DE
MOINS DE 15 MOIS.

NOUS VOUS CONSEILLONS
D’UTILISER LE SIEGE FACE VERS
L'ARRIERE AUSSI LONGTEMPS QUE
POSSIBLE.

NE LAISSEZ PAS VOTRE ENFANT
SANS SURVEILLANCE DANS LE
VEHICULE.

QUAND VOUS INSTALLEZ LE SIEGE

FACE VERS LAVANT, NOUS VOUS
CONSEILLONS D’AVANCER LE SIEGE
DU VEHICULE LE PLUS POSSIBLE
VERS L'AVANT.

TENEZ LE SYSTEME DE RETENUE
POUR ENFANTS A LECART DETOUT
LIQUIDE CORROSIF, DETOUTE
PEINTURE ET DETOUT SOLVANT
QUI POURRAIT ENDOMMAGER LE
PRODUIT.




SINECESSAIRE, UTILISEZ LES
GUIDES EN PLASTIQUE ISOFIX.
SILVER CROSS NE SAURAIT TRETENU
RESPONSABLE DES DOMMAGES

OU MARQUES EVENTUELS SUR LES
TISSUS RECOUVRANT LES SIEGES DE
VEHICULE.

CE SYSTEME DE RETENUE POUR
ENFANTS DOIT ETRE REMPLACE
APRES TOUT ACCIDENT, MEME
S'ILN’Y A AUCUN SIGNE VISIBLE
DE DOMMAGE. CE PRODUIT PEUT
AVOIR DES DOMMAGES INTERNES
INVISIBLES QUI POURRAIENT
COMPROMETTRE LA SECURITE DE
L'ENFANT.

FAITES REGULIEREMENT DES PAUSES
PENDANT VOS TRAJETS, POUR QUE
VOTRE ENFANT PUISSE SORTIR DE
SON SIEGE ET SE DEPLACER UN PEU.
NOUS VOUS DECONSEILLONS DE
VOYAGER PLUS DE 2 HEURES SANS
FAIRE DE PAUSE. CE CONSEIL EST

TRES IMPORTANT POUR LES BEBES.

NE PLACEZ PAS LE PIED DE SUPPORT
AVANT SUR UN COUVERCLE DU
COMPARTIMENT DE RANGEMENT
AU SOL. LE PIED DE SUPPORT AVANT
DOIT ETRE EN CONTACT COMPLET
ET FERME AVEC LE PLANCHER DU
VEHICULE LORS DE L'UTILISATION
DU SIEGE DANS LA CONFIGURATION
40-105 CM.

LES SANGLES NE DOIVENT JAMAIS
ETRE TORDUES.

LA BOUCLE DU HARNAIS DOIT ETRE
CORRECTEMENT FERMEE ET LES
SANGLES DOIVENT BIEN MAINTENIR
LENFANT.

FAITES PIVOTER LE SIEGE SUR LE
COTEEN POSITION D'INSTALLATION
POURINCLINER.

LA PROTECTION ENTISSU EST UNE
PARTIE ESSENTIELLE DU SYSTEME
DE RETENUE POUR ENFANTS. ELLE
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NE DOIT PAS ETRE REMPLACEE PAR
UNE PROTECTION DIFFERENTE SANS
AUTORISATION PREALABLE DU
FABRICANT.

NE MODIFIEZ PAS LE PRODUIT EN
AJOUTANT OU EN RETIRANT UN
ACCESSOIRE OU UN COMPLEMENT.

NE LAISSEZ PAS DE BAGAGES OU
OBJETS NON FIXES SUR LA PLAGE
ARRIERE DU VEHICULE CAR, EN
CAS D'ACCIDENT, ILS POURRAIENT
ENTRAINER DE GRAVES BLESSURES
POUR LES OCCUPANTS.

COUVREZ LE SIEGE S'IL EST EXPOSE
EN PLEIN SOLEIL. LES SURFACES EN
PLASTIQUE OU EN METAL PEUVENT
DEVENIR TRES CHAUDES ET BRULER.
DEPLUS, ILEST PROBABLE QUE LE
TISSU DE

LA PROTECTION DU SIEGE AUTO
DECOLORE.

ENTRETIEN

INSTALLATION / RETRAIT DELA
PROTECTION

Iy a 2 points d'attache de la protection
sur I'avant du siege. Détachez ces points
et tirez doucement sur la partie avant de la
protection.

Des parties en plastique sur les cotés de

la protection permettent de 'attacher.

Pour retirer la protection, il vous suffit de
tirer doucement dessus. Pour remettre la
protection, suivez les mémes étapes en sens
inverse. Insérez les parties latérales dans la
fente.

NETTOYAGE

La protection du siége, qui se retire
facilement, doit étre lavée a un cycle pour
linge délicat, a 30 C, avec un détergent doux.

Retirez toutes les parties amovibles en
plastique / mousse situées a l'intérieur des




tissus avant de les laver.

Suivez les consignes de lavage figurant sur
I'étiquette d'entretien de la protection.

N'essorez pas la protection en machine, car le
rembourrage pourrait sortir du tissu.

N'exposez pas la protection a la lumiére du
soleil pendant de longues périodes. Quand
vous n'utilisez pas le siége, couvrez-le ou
rangez-le dans le coffre.

PARTIES EN PLASTIQUE / METAL

Pour la nettoyer, essuyez-la avec un chiffon ou
une éponge imbibé(e) d'eau tiéde et de savon
doux. N'utilisez ni détergents, solvants, savons
agressifs,

Cela pourrait affaiblir la coque ou le harnais
de votre siege auto. Ne retirez, démontez ni
modifiez aucune partie de la coque ou du
harnais du siege auto.

Ne huilez et ne lubrifiez aucune partie de la
coque ou du harnais de votre sieége auto.

CONSEILS
Veuillez conserver ces consignes pour
référence ultérieure.

Veillez a fixer correctement a l'intérieur du
véhicule tout bagage ou objet qui pourrait
blesser I'enfant en cas d’accident.
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INSTALACION DEL ASIENTO
DEL NINO

PARA INSTALAREL SISTEMA DE
RETENCION PARA BEBES MOTION 3 SIGA
LOS SIGUIENTES PASOS:

1.1 Despliegue la pata de soporte (15) hasta
que se encuentre en posicion vertical, tal y
CoOmo se muestra.

1.2 Mueva el botén (11) para deslizar los

brazos conectores ISOFIX (9) hacia atras
extendiendo por completo el conector.

Realice el paso para los dos brazos conectores.

1.3 Guie los brazos conectores hacia los
puntos de anclaje ISOFIX en su vehiculo hasta
que queden fijos tras hacer un clic cuando
estén en la posicion correcta y los indicadores
cambien de rojo a verde en ambos lados de
la base.

1.4 Mueva el asiento hacia atras pulsando
el respaldo contra en asiento del vehiculo.

Después, tire del asiento de seguridad hacia
usted para comprobarque se ha quedado fijo
en esa posicion.

1.5 Pulse el botén (14) para ajustar la altura

a la pata de soporte (15) hasta que entre
firmemente en contacto con el suelo. No debe
estar sobre la superficie de ninguin tipo de
compartimento. En este momento, asegurese
de que la pata de soporte se encuentra en

un angulo de 90 grados con el asiento de
seguridad.

Los indicadores visuales ISOFIX muestran si
el conector esta abierto o cerrado. Puede que
el conector esté cerrado, pero no bloqueado
en el punto de anclaje ISOFIX. Compruebe
que todos los conectores se encuentran
correctamente

bloqueados en los puntos de anclaje del
vehiculo tirando del asiento una vez que se
haya instalado




PARA RETIRAREL ASIENTO, SIGA LOS
MISMOS PASOS PERO AL CONTRARIO:

1.6 Mueva el botén (12) para abrir el
conector y soltarlo del punto de anclaje.

INSTALACION DEL ASIENTO
TRASERO POSICION FRENTE

DESDE 40CM HASTA 105 CM:

AVISO: NO UTILIZAREN UN ASIENTO
DE PASAJERO CON AIRBAG FRONTAL
ACTIVADO

2.1 Presione el botdn (10) para girar el
asiento.

2.2 Gire el asiento a la posicion de carga
listo para el nifio para ser colocado en él
(perpendicular a la posicién mirando hacia
adelante).

2.3 Gire el asiento en la posicion orientada
hacia atras. Es importante comprobar que
el asiento esté firmemente bloqueado en su

lugar

UTILIZAR EL COJIN INSERT

2.4 Elinserto de cojin (18) esta disenado para
Uselo con bebés recién nacidos para darles
mayor comodidad y estabilidad, y ofrecen
ellos una posicién mas estirada. El inserto se
puede utilizar hasta que el bebé mide 60 cm o
hasta que lo superan.

INSTALACION DEL ASIENTO
DELANTERO POSICION FRENTE

DE76CM A 105CM.
A PARTIR DE 15 MESES

2.5 Vuelva a pulsar el botén (10) para colocar
el asiento en la posicién orientada hacia
adelante.

Es importante comprobar que el asiento esté
firmemente bloqueado en su lugar .

ABRAZARAL NINO A EL ASIENTO
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3.1 Gire el asiento a la posicion de carga (2.2)
y abra el arnés (6). Mueve el correas del arnés a
los lados para colocar el nifio en el asiento.

3.2 Coloque las correas sobre el nifoy
abroche la hebilla.

3.3 Para ajustar el reposacabezas (2) tire del
manija de palanca (1) en la parte superior.
Deberia ser en la posicion correcta, esto
significa que el arnés del hombro debe salir
aproximadamente 1 cm por encima del nifio
hombros.

3.4 Apriete el arnés tirando del correa (8),
debe ajustarse comodamente al nifio.

5.1 Una vez que el nifo esté bien sujeto

hacia adentro, puede reclinar el asiento
presionando el botdn (9) a la posicion
requerida.

SACAR AL NINO DEL ASIENTO

Para sacar al nifo del asiento, primero debe
colocar el asiento en la posicién de carga (2.2).

3.5 Afloje las correas del arnés presionando
el botén de ajuste.

3.1 Luego desabroche la hebilla para sacar
al nifo.

Asegurese de que el nifio salga del vehiculo
por el lado del pavimento.




DESDE 100CM HASTA 145 CM es necesaria para la configuracion de 100 -
145cm, levantela para que no toque el piso

ALMACENAMIENTO DEL ARNES  delvehiculo,

DE 5 PUNTOS: SUJETANDO AL NINO AL
Una vez que el nifio alcanza un peso de 18 ASIENTO

kg el arnés de seguridad de 5 puntos debe

guardarse lejos y el niflo debe estar asegurado 4.3 Con el nifio en el asiento, tire del asiento
con el cinturén de seguridad del vehiculo. cinturoén alrededor de la parte delantera,

4.1 Para guardar el amés de sequridad colocandolo en ambos guias de la seccién de

de 5 puntos primero debe aflojarse regazo del cinturén de seguridad (7).

|NSTALAC|()N DEL ASIENTO Abra la solapa en el respaldo del asiento y M f%
DELANTERO POSICION FRENTE guarde las secciones de los hombros del arnés cv
UTILIZANDO EL CINTURON DE detras. (o B4
SEGURIDAD DELVEHICULO o
4.2 IMPORTANTE: La pata de apoyo no o<

=

ARA

completamente. Presione el boton de Pase la seccion del hombro a través delguia
liberacion rojo y deshaga el arnés. Levante del cinturén de seguridad de seccién diagonal
la tapa debajo del amortiguar y guardar las (3).

partes de la hebilla en el Abréchese la hebilla del cinturén de

seguridad y tire del asiento apretado el

compartimiento. Luego vuelva a poner latapa " ARy !
cinturon, eliminando cualquier holgura.

el asiento.
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RECLINABLE DEL ASIENTO DEL
COCHE

5.1 Lasilla de auto tiene 3 posiciones de
reclinado para ofrecer el mejor confort.

Para reclinar el asiento, tire de la palanca de
reclinacién y tire del asiento hacia adelante
o hacia atras hasta alcanzar la posicién
requerida.

Cuando se usa el asiento en la posicion
orientada hacia atrés, de 40 a 105 cm

5.2 Elasiento debe estar completamente
reclinado antes de girar hacia atras, solo se
permite la posicién 1.

Cuando use el asiento en la posicion orientada
hacia adelante, de 76-145 cm.

5.3 Una vez que el nifio esté bien sujeto,
puede reclinar el asiento presionando

el botdn (9) a la posicion requerida, las 3
posiciones estan permitidas.

5.4 Puede ajustar el angulo del asiento
cuando estd en la posicion orientada hacia
adelante o cuando estd en la posicién de
carga. NO PUEDE ajustar el angulo del asiento
para el automovil cuando estd en la posicion
orientada hacia atras.

ALMACENAMIENTO DE SUS
INSTRUCCIONES
5.5 Puede guardar las instrucciones en

el hueco del marco de los asientos del
automovil.




ADVERTENCIAS

LEA DETENIDAMENTE ESTAS
INSTRUCCIONES. LA INCORRECTA
INSTALACION DEL SISTEMA DE
RETENCION PARA BEBES PUEDE _
CAUSAR LESIONES GRAVES AL NINO.
EL FABRICANTE NO ASUMIRA LA
RESPONSABILIDAD DE CUALQUIER
USO INDEBIDO.

LA SEGURIDAD DE SU HIJO ES
SURESPONSABILIDAD.

SOLO PUEDE ESPERAR QUE EL
ASIENTO DE COCHE MOTION 3
OFREZCA LA MAXIMA PROTECCION
SIESTA EQUIPADOY SE UTILIZA
CORRECTAMENTE, TALY COMO SE
INDICA EN LAS INSTRUCCIONES DEL
FABRICANTE.

ESTE SISTEMA DE RETENCIONPARA
BEBES SE HA APROBADO
DEACUERDO CON EL REGLAMENTO
129/03 PARA NINOS DE UNA ALTURA

ENTRE40CMY 145 CM.

NO UTILICE EL ASIENTOEN LA
POSICION ORIENTADA HACIA
DEI.SAlngE CON UN NINO MENORA 15
MESES.

SE LE RECOMIENDA UTILIZAR LA
POSICION ORIENTADA HACIA

ATRAS DURANTE EL MAYORTIEMPO |

POSIBLE.

NO DEJE DESATENDIDO AL NINO EN
EL VEHICULO.

CUANDO INSTALE EL ASIENTO

DE SEGURIDAD EN LA POSICION
ORIENTADA HACIA DELANTE, SE
RECOMIENDA QUE MUEVA EL
ASIENTO FRONTAL DEL VEHICULO
Eég:é\ DELANTE TANTO COMO SEA

MANTENGA EL SISTEMA DE
RETENCION PARA BEBES FUERA DEL
ALCANCE DE LIQUIDOS
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CORROSIVOS, PINTURAS O
DISOLVENTES QUE PUDIERAN
DANAR EL PRODUCTO.

UTILICE LAS GUIAS ISOFIX DE
PLASTICO QUE SE SUMINISTRAN
CUANDO SEA NECESARIO. .

SILVER CROSS NO ASUMIRA LA |
RESPONSABILIDAD POR LOS DANOS
O MARCAS EN LA TAPICERIA DE LOS
ASIENTOS DEL VEHICULO.

EL SISTEMA DE RETENCION PARA
BEBES SE DEBE REPONDER DESPUES
DE UN ACCIDENTE, INCLUSO SI

NO HUBIERA SIGNOS VISIBLES DE
DANOS. EL PRODUCTO PODRIA
HABER SUFRIDO DANOS INTERNOS
QUE PODRIAN COMPROMETER LA
SEGURIDAD DEL BEBE.

DESCANSE CON REGULARIDAD
CUANDO VIAJE CON EL NINO PARA
QUE PUEDA SALIR DEL ASIENTO Y
ESTIRAR UN POCO LAS PIERNAS.
NO SE ACONSEJA VIAJAR DURANTE

MAS DE 2 HORAS SEGUIDAS SIN
DESCANSAR. ESTE CONSEJO ES MUY
IMPORTANTE PARA LOS BEBES.

NO COLOQUE LA PATA DE

APOYO DELANTERA SOBRE LA
TAPA DEL COMPARTIMENTO DE
ALMACENAMIENTO DEL PISO. LA
PATA DE APOYO DELANTERA DEBE
HACER UN CONTACTO COMPLETO Y
FIRME CON EL PISO DEL VEHICULO
CUANDO SE USA EL ASIENTO EN LA
CONFIGURACION DE 40-105 CM.

LAS CORREAS NUNCA DEBEN ESTAR
RETORCIDAS.

LA HEBILLA DEL ARNES SE DEBE
AJUSTAR CORRECTAMENTE Y LAS
CORREAS SE DEBEN AJUSTAR AL
NINO DE FORMA COMODA.

ROTE EL ASIENTO A LA POSICION DE
CARGA LATERAL PARA RECLINAR EL
ASIENTO.




LA CUBIERTA DETELA ES UNA ASIENTO DEL COCHE SE DESTINA.
PARTE ESENCIAL DEL SISTEMA

DE RETENCION PARA BEBES. NO

SE DEBERAN REMPLAZAR POR

CUBIERTAS DIFERENTES SIN

LA AUTORIZACION PREVIA DEL

FABRICANTE.

NO MODIFIQUE EL PRODUCTO
ANADIENDO O QUITANDO
CUALQUIER ACCESORIO O
COMPLEMENTO.

NO DEJE EQUIPAJE U OBJETOS
ALREDEDOR DEL CHASIS DEL
VEHICULO, DADO QUE, EN CASO
DE ACCIDENTE ESTOS PODRIAN
CAUSAR SERIAS LESIONES A LOS
OCUPANTES.

CUBRA EL ASIENTO SI SE DEJA

A LA LUZDIRECTA DEL SOL.LAS
SUPERFICIES DE PLASTICOY METAL
PUEDEN CALENTARSE MUCHO Y,
CAUSAR QUEMADURAS. TAMBIEN
ES POSIBLE QUE LA CUBIERTA DEL
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MANTENIMIENTO

EQUIPAR/QUITAR LA CUBIERTA

Hay dos puntos de ajuste para la cubierta en
la parte frontal. Suelte estos puntos y tire de la
parte frontal de la cubierta con cuidado.

Hay piezas de plastico en los laterales de

la cubierta que se utilizan para fijarla en su
posicién. Simplemente tire con cuidado para
quitar la cubierta.

Para volver a colocar la cubierta, siga los
mismos pasos pero al contrario. Introduzca las
piezas laterales en la ranura.

LIMPIEZA

La cubierta del asiento se puede extraer con
facilidad y se debera lavar en un ciclo delicado
a 30 °C usando un detergente suave.

Saque todas las partes internas extraibles de
plastico y gomaespuma del interior de los
tejidos antes de lavarlos.

Siga las instrucciones de lavado en la etiqueta
de cuidados de la cubierta. No utilice una
secadora para la cubierta, dado que el
acolchado podria desprenderse del tejido.

No exponga la cubierta a la luz del sol durante
periodos prolongados de tiempo; cuando el
asiento no se utilice, ciibralo o almacénelo en
el maletero.

PIEZAS DE PLASTICO/METAL

Limpiela con un trapo usando jabén suave
de manos y agua caliente. No debe utilizar
detergentes, disolventes o jabones fuertes.
Esto podria debilitar el arnés o el chasis del
portabebés. No debe quitar, desmontar ni
modificar ninguna parte del arnés o el chasis
del portabebés.




No debe engrasar ni lubricar ninguna parte del
sistema del arnés o el chasis del portabebés.

RECOMENDACIONES

Conserve estas instrucciones para futuras
consultas.

Asegurese de que todo el equipaje, al igual que
otros objetos que podrian causar lesiones en
caso de accidente, se encuentran fijos o sujetos
correctamente en el interior del vehiculo.

silvercrossbaby.com

o
=3
2
o

[
AN
0
<




o
=)
3
b

0
=
n
<

INSTALLAZIONE DEL
SEGGIOLINO AUTO

PERINSTALLARE IL SISTEMA DI RITENUTA
PER BAMBINI MOTION 3, SEGUIRE |
PASSAGGI INDICATI DI SEGUITO:

1.1 Aprire la gamba di supporto (15) fino
araggiungere la posizione verticale come
mostrato in figura.

1.2 Spostare il pulsante (11) per far scorrere le
braccia del connettore ISOFIX (9) allindietro,
estendendo il connettore completamente.
Eseguire questa operazione per entrambe le
braccia del connettore.

1.3 Guidare le braccia del connettore verso i
punti di ancoraggio ISOFIX del veicolo fino a
quando si bloccano scattando in posizione e
I'indicatore cambia dal colore rosso al verde su
entrambi i lati della base.

1.4 Spostare il seggiolino all'indietro
premendo lo schienale contro il sedile del

veicolo. Quindi, tirare il seggiolino di sicurezza
verso di sé per accertarsi che sia bloccato
saldamente in posizione.

1.5 Premere il pulsante (14) per regolare
I'altezza della gamba di supporto (15) finché
sara saldamente in contatto con il pavimento.
Non deve trovarsi sopra alcun tipo di vano.

A questo punto, accertarsi che la gamba di
supporto sia a 90 gradi rispetto al seggiolino
di sicurezza.

Gli indicatori visivi ISOFIX mostrano se il
connettore € aperto o chiuso. Potrebbe
succedere che il connettore sia chiuso ma
non bloccato nei punti di ancoraggio ISOFIX.
Verificare che tutti i connettori siano bloccati
correttamente nei punti di ancoraggio

del veicolo tirando il seggiolino una volta
installato.




PER SCOLLEGARE IL SEGGIOLINO,
SEGUIRE GLI STESSI PASSAGGI AL
CONTRARIO:

1.6 Spostare il pulsante (12) per aprire
il connettore e sganciarlo dal punto di
ancoraggio.

INSTALLAZIONE DEL SEDILE
POSTERIORE POSIZIONE
FRONTALE

DA 40CMA 105CM

AVVISO: NON USARE SU A SEDILE
PASSEGGERO DOTATO DI AIRBAG
FRONTALE ATTIVATO.

2.1 Premere il pulsante (10) per ruotare il
sedile.

2.2 Girare il sedile in posizione di carico
pronto per il bambino da collocare in esso

(perpendicolare a posizione rivolta in avanti).

2.3 Ruotare il sedile in posizione contraria
all'indietro. E importante controllare che il
sedile sia saldamente bloccato in posizione.

UTILIZZO DEL CUSCINO INSERTO
2.4 Llinserto del cuscino (18) & progettato

per utilizzare con neonati per darli maggiore
comfort e stabilita e offerta loro una posizione

piti distesa. Linserto puo essere utilizzato
fino al il bambino & di 60 cm o finché non lo
superano.

INSTALLAZIONE DEL SEDILE IN
AVANTI POSIZIONE DI FRONTE

DA76 CMA 105CM
DAI 15 MESI DI ETA

2.5 Premere nuovamente il pulsante (10) per

posizionarlo il sedile rivolto in avanti.
E importante controllare che il sedile sia
saldamente bloccato in posizione.

FERMARE IL BAMBINO IN IL
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POSTO A SEDERE

3.1 Girareil sedile in posizione di carico (2.2)
e aprire l'imbracatura (6). Muovi il cinghie
dellimbracatura ai lati per posizionare il
bambino sul sedile.

3.2 Posizionare le cinghie sul bambino e
allaccia la fibbia.

3.3 Per regolare il poggiatesta (2) tirare il
maniglia a leva (1) in alto. Dovrebbe essere
impostato nella posizione corretta, questo
significa che l'imbracatura per le spalle
dovrebbe fuoriuscire circa 1 cm sopra quella
del bambino le spalle.

3.4 Stringere limbracatura tirando il cinghia
(8), dovrebbe adattarsi perfettamente al
bambino.

5.1 Una volta che il bambino & assicurato
saldamente in & possibile reclinare il sedile
premendo il pulsante (9) nella posizione
richiesta.

SCARICARE IL BAMBINO DAL
SEDILE
Per far alzare il bambino dal seggiolino, &

necessario prima mettere il seggiolino in
posizione di carico (2.2).

3.5 Allentare le cinghie dellimbracatura
premendo il pulsante di regolazione.

3.1 Quindi sganciare la fibbia per rimuovere
il bambino.

Assicurati che il bambino scenda dal veicolo
dal lato del marciapiede.




INSTALLAZIONE DEL SEDILE IN
AVANTI POSIZIONE FRONTALE
UTILIZZANDO LA CINTURA DI
SICUREZZA DEL VEICOLO

DA 100CMA 145CM

COME CONSERVARE
L'IMBRACATURA A 5 PUNTI:

Una volta che il bambino raggiunge un peso
di 18 kg l'imbracatura di sicurezza a 5 punti
deve essere riposta di distanza e il bambino
dovrebbe essere protetto con la cintura di
sicurezza del veicolo.

4.1 Perriporre limbracatura di sicurezzaa 5
punti lontano deve essere completamente
allentato prima. Premere il pulsante di rilascio
rosso e annullare l'imbracatura. Sollevare

il coperchio sotto cuscino e riporre le parti
della fibbia nel scomparto. Quindi rimetti il
coperchio il posto a sedere.

Apri lo sportello sul retro del sedile e riporre le
sezioni delle spalle del imbracatura dietro.

4.2 IMPORTANTE: la gamba di supporto
non é necessaria per la configurazione 100 -
145 cm, sollevarla in modo che non tocchiiil
pavimento del veicolo.

FISSARE IL BAMBINO NEL SEDILE

4.3 Con il bambino nel seggiolino, tirare il
seggiolino cintura intorno alla parte anteriore,
posizionandola in entrambi guide della
sezione addominale della cintura di sicurezza
@).

Passa la sezione della spalla attraverso il guida
cintura di sicurezza a sezione diagonale (3).

Allacciare la fibbia della cintura di sicurezza
e tirare il sedile cintura stretta, eliminando
qualsiasi allentamento.

FISSARE IL BAMBINO NEL SEDILE

silvercrossbaby.com
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5.1 Il seggiolino auto ha 3 posizioni reclinabili
per offrire il massimo comfort.

Per reclinare il sedile, tirare la leva di
reclinazione e tirare il sedile in avanti o
indietro fino a raggiungere la posizione
richiesta.

Quando si utilizza il sedile in posizione
contraria all'indietro, da 40-105 cm.

5.2 Il sedile deve essere completamente
reclinato prima di ruotare in senso contrario di
marcia, & consentita solo la posizione 1.

Quando si utilizza il sedile nella posizione
rivolta in avanti, da 76-145 cm.

5.3 Una volta che il bambino e saldamente
allacciato, e possibile reclinare il seggiolino
premendo il pulsante (9) nella posizione
desiderata, tutte e 3 le posizioni sono
consentite.

5.4 E possibile regolare l'inclinazione del
sedile quando si e rivolti in avanti o quando

si & in posizione di carico. NON E POSSIBILE
regolare I'angolazione del seggiolino auto
quando é rivolto allindietro.

MEMORIZZAZIONE DELLE
ISTRUZIONI

5.5 Puoi riporre le istruzioni nella rientranza
del telaio del seggiolino auto.




vonunuzzasenseonem [
LEGGERE LE ISTRUZIONI DI &
TESI ACCURATAMENTE. ERRATO SO BAMBINISOTTO 115 MESI §G
INSTALLAZIONE DEL BAMBINO IL - w2
SISTEMA DI RITENUTA PU CAUSARE S| CONSIGLIA DI UTILIZZARE IL 03
IL BAMBINO GRAVI LESIONI. POSIZIONE FRONTALE POSTERIORE | >
SE UTILIZZATO IN MODO NON PERAS IL PIU LUNGO POSSIBILE.

CORRETTO, IL IL PRODUTTORE NON
PU ESSERE RITENUTI RESPONSABILL.  |NEUSTOOITO NELYEICOLG,

ILTUO LA SICUREZZA DEIBAMBINIE  QUANDO SI INSTALLA LA SICUREZZA |

TUA RESPONSABILITA. SEDILE RIVOLTO IN AVANTI

TI PUOI ESSERE SOLO SEGGIOLINO POSIZIONE, S| CONSIGLIA DI

AUTO DA FORNIRE MASSIMA SPOSTARE IL SEDILE ANTERIOREDEL |
PROTEZIONE SE E MONTATO E VEICOLO LONTANO AVANTI COME

USATO CORRETTAMENTE COMEDA  POSSIBILE.

FABBRICANTE ISTRUZIONI. MANTENERE IL BAMBINO

QUESTO SISTEMA DIRITENUTAPER  TRATTENUTO SISTEMA LONTANO
BAMBINI E STATO APPROVATO Al DAL CORROSIVO LIQUIDI, VERNICI

SENSI REGOLAMENTO 129/03 PERI O SOLVENTI QUESTO POTREBBE

BAMBINI DI COMPRESOTRA40CME DANNEGGIARE IL PRODOTTO.

145 CMIN ALTEZZA. UTILIZZARE LE GUIDE ISOFIX IN
PLASTICA FORNITE QUANDO
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NECESSARIO. SILVER CROSS NON
PUO‘ESSERE RESPONSABILE PER
DANNI O SEGNI SUL RIVESTIMENTO
DEI SEDILI DEL VEICOLO.

IL SISTEMA DI RITENUTA DEI
BAMBINI DEVE ESSERE SOSTITUITO
DOPO UN INCIDENTE, ANCHE SE CI
SONO NESSUN SEGNO VISIBILE DI
DANNI. IL PRODOTTO POTREBBE
NON ESSERE VISTO DANNI INTERNI
CHE POTREBBERO COMPROMESSI |
BAMBINI SICUREZZA.

PRENDERE PAUSA REGOLARE
QUANDO VIAGGIARE COSI IL
BAMBINO PU SCENDI DALLA
SEDUTA E CAMMINA SU UN PO’
NON E CONSIGLIATO PER VIAGGIARE
PERPIU DI 2 ORE ALLA VOLTA SENZA
PRENDERE UNA PAUSA. QUESTO
CONSIGLIO E MOLTO IMPORTANTE
PER I BAMBINI.

NON POSIZIONARE LA GAMBA
DI SUPPORTO ANTERIORE

SUL COPERCHIO DEL VANO
PORTAOGGETTI SUL PAVIMENTO. LA
GAMBA DI SUPPORTO ANTERIORE
DEVE AVERE UN CONTATTO
COMPLETO E STABILE CON IL
PAVIMENTO DEL VEICOLO QUANDO
SI UTILIZZA IL SEDILE NELLA
CONFIGURAZIONE 40-105 CM.

I CINTURINI NON DEVONO MAI
ESSERE TWISTED.

LA FIBBIA DELLIMBRACATURA DEVE
ESSERE FISSATO CORRETTAMENTE E
IL LE CINGHIE DEVONO ADATTARSI
AL BAMBINO COMODAMENTE.

RUOTARE IN POSIZIONE DI
CARICAMENTO LATERALE PER
RECLINARE IL SEDILE.

IL RIVESTIMENTO IN TESSUTO E UN

PARTE ESSENZIALE DEL BAMBINO
SISTEMA DI RITENUTA. NON DEVE
ESSERE SOSTITUITO DA UN DIVERSO
COPERTURA SENZA PRECEDENTE




AUTORIZZAZIONE DA PARTE DEL
PRODUTTORE.

NON ALTERARE IL PRODOTTO
AGGIUNGENDO O RIMUOVENDO
QUALSIASI ACCESSORIO O
COMPLEMENTO.

NON LASCIARE NON SICURO
BAGAGLI O OGGETTI SUL RIPIANO
DEI PACCHI NEL VEICOLO, PERCHE IN
CASO DI UN INCIDENTE POTREBBERO
CAUSARE GRAVI LESIONI AL
OCCUPANTI.

COPRIRE IL SEDILE SE VIENE ESPOSTO
ALLA LUCE SOLARE DIRETTA. LE
SUPERFICI IN PLASTICA E METALLO
DIVENTANO MOLTO CALDE E
POTREBBERO BRUCIARE. ANCHE IL
RIVESTIMENTO DEL SEGGIOLINO
AUTO RISCHIA DI SBIADIRE.
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MANUTENZIONE

MONTAGGIO / RIMOZIONE DEL
COPERCHIO

Ci sono 2 punti di fissaggio per la copertina
sul davanti. Slacciare questi punti e tirare
delicatamente la parte anteriore parte della
copertina.

Ci sono parti in plastica sui lati del
copertura utilizzata per fissarlo in posizione.
Semplicemente tirare delicatamente per
rimuovere il coperchio.

Per rimontare il coperchio, segui la stessa
procedura passi al contrario. Inserire le parti
laterali lo slot.

PULIZIA

Il rivestimento del sedile & facilmente
sfoderabile e deve essere lavato con un ciclo
delicato a 30 gradi utilizzando un detergente
delicato.

Estrarre tutta la plastica interna rimovibile
/ parti in schiuma dallinterno di qualsiasi
tessuto prima lavaggio.

Si prega di seguire le istruzioni di lavaggio su
l'etichetta di cura sulla copertina.

Non asciugare in asciugatrice la fodera come
il 'imbottitura potrebbe staccarsi dal file
tessuto.

Non esporre la copertura alla luce solare per
periodi prolungati, quando il sedile € non

in uso coprirlo o riporlo in compartimento
bagagli.




PARTIIN PLASTICA / METALLO

Pulisci con un sapone delicato per le mani

e acqua calda. Non devi usare detergenti,
solventi o saponi forti. Questo puo indebolire il
guscio del passeggino o imbracatura. Non devi
rimuovere, smontare o alterare qualsiasi parte
del guscio del passeggino o imbracatura.

Non devi oliare o lubrificare nessuna parte
di il guscio del passeggino o il sistema di
imbracatura.

RACCOMANDAZIONI

Conserva questo libretto di istruzioni per il
futuro riferimento.

Assicurati che tutti i bagagli cosi come qualsiasi
altro oggetto che potrebbe causare lesioni in
caso diincidente & corretto fissato o fissato
all'interno del veicolo.
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INSTALLATION DES
AUTOSITZES

ZURINSTALLATION DES MOTION 3
KINDERRUCKHALTESYSTEMS, FUHREN
SIE DIE FOLGENDEN SCHRITTE AUS:

1.1 Klappen Sie den StutzfuB (15) aus, bis er
sich in der angezeigten vertikalen Position
befindet.

1.2 Bewegen Sie die Taste (11), um die
ISOFIX-Verbindungsstiicke (9) nach hinten zu
verschieben und den Anschluss vollstandig
zu verldngern. Tun Sie dies fiir beide
Verbindungsstiicke.

1.3 Fuhren Sie die Verbindungsstticke zu den
ISOFIX-Verankerungen in Ihrem Fahrzeug, bis
sie durch Klicken einrasten und die Anzeige
auf beiden Seiten der Basisstation von rot auf
griin wechselt.

1.4 Schieben Sie den Sitz nach hinten und
driicken Sie die Riickenlehne gegen den

Fahrzeugsitz. Ziehen Sie dann den Kindersitz
zu sich heran, um sicherzustellen, dass er
sicher verriegelt ist.

1.5 Driicken Sie die Taste (14), um die Hohe
des StiitzfuBes (15) so einzustellen, dass er
fest mit dem Boden in Kontakt kommt. Es
sollte sich nicht auf irgendwelchen Fachern
befinden. Achten Sie an dieser Stelle darauf,
dass der Stutzfu3 um 90 Grad zum Kindersitz
steht.

Die visuellen ISOFIX-Anzeigen zeigen

an, ob der Verbinder offen oder
geschlossen ist. Es kann sein, dass der
Verbinder geschlossen, aber nicht in die
ISOFIXVerankerung eingerastet ist. Bitte
Uberpriifen Sie, dass alle Verbinder korrekt
in den Verankerungspunkten des Fahrzeugs
eingerastet sind, indem Sie nach der
Installation dem Sitz ziehen.




ZUM LOSEN DES SITZES FUHREN SIE DIE
GLEICHEN SCHRITTE IN UMGEKEHRTER
REIHENFOLGE AUS:

1.6 Bewegen Sie die Taste (12), um das

Verbindungsstiick zu 6ffnen und es aus dem
Verankerungspunkt zu [dsen.

INSTALLATION DES SITZES
HINTEN GESICHTSPOSITION
VON 40CM BIS 105CM:

HINWEIS: NICHT AUF A VERWENDEN
BEIFAHRERSITZ AUSGESTATTET MIT
AKTIVIERTE FRONTALE AIRBAG.

2.1 Druicken Sie die Taste (10), um den Sitz zu
drehen.

2.2 Drehen Sie den Sitz in die Ladeposition,
die fiir die Kind, das darin platziert werden
soll (senkrecht zu die nach vorne gerichtete
Position).

2.3 Drehen Sie den Sitzin die nach
hinten gerichtete Position. Es ist wichtig zu
Uberpriifen, ob der Sitz ist fest eingerastet.

VERWENDUNG DES EINSATZKISSENS

2.4 Der Kisseneinsatz (18) ist ausgelegt fiir
Verwenden Sie mit Neugeborenen, um sie
zu geben Mehr Komfort und Stabilitat und
Angebot ihnen eine ausgestreckte Position.
Der Einsatz kann bis zum verwendet werden
baby ist 60cm oder bis sie es wachsen.

INSTALLATION DES SITZES
VORWARTS GESICHTSPOSITION

VON 76CM BIS 105CM
AB 15 MONATEN

2.1 Driicken Sie zum Platzieren erneut die
Taste (10) der Sitz in der nach vorne gerichteten
Position.

Es ist wichtig zu Uberpriifen, ob der Sitz ist fest
eingerastet.
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DAS KIND EINSCHNALLEN
DER SITZ

3.1 Drehen Sie den Sitz in die Ladeposition
(2.2) und 6ffnen Sie den Kabelbaum (6).
Beweg den Gurtbander an den Seiten zum
Platzieren der Kind auf dem Sitz.

3.2 Legen Sie die Gurte tiber das Kind und
Schnalle befestigen.

3.3 Zum Einstellen der Kopfstlitze (2) ziehen
Sie die Hebelgriff (1) oben. Es sollte sein auf
die richtige Position eingestellt, bedeutet dies,
dass Der Schultergurt sollte herauskommen
ca. 1 ¢cm Uber dem des Kindes Schultern.

3.4 Ziehen Sie den Kabelbaum fest, indem
Sie am ziehen Gurt (8), es sollte dem Kind gut
passen.

5.1 Sobald das Kind sicher festgeschnallt

ist In kdnnen Sie den Sitz durch Driicken
zurlicklehnen den Knopf (9) in die
gewlinschte Position bringen.

DAS KIND AUS DEM SITZ
HOLEN

Um das Kind aus dem Sitz zu bekommen,
sollten Sie zuerst den Sitz in die Ladeposition
(2.2) bringen.

3.5 Losen Sie die Gurte durch Driicken der
Einstelltaste.

3.1 Lo6sen Sie dann die Schnalle, um das Kind
zu entfernen.

Bitte stellen Sie sicher, dass das Kind auf der
Fahrbahnseite aus dem Fahrzeug steigt.

INSTALLATION DES

SITZES VORWARTS
GESICHTSPOSITION MIT DEM
FAHRZEUG-SICHERHEITSGURT

VON 100CM BIS 145 CM




LAGERUNG DES 5-PUNKT-GURTZEUGS:
SOBALD DAS KIND EIN GEWICHT VON 18
KG ERREICHT

DER 5-PUNKT-SICHERHEITSGURT SOLLTE
AUFBEWAHRT WERDEN

Sobald das Kind ein Gewicht von 18 kg
erreicht Der 5-Punkt-Sicherheitsgurt sollte
aufbewahrt werden weg und das Kind sollte
mit gesichert werden den Sicherheitsgurt des
Fahrzeugs.

4.1 Aufbewahrung des 5-Punkt-
Sicherheitsgurtes weg muss es zuerst
vollsténdig gel6st werden. Driicken Sie die
rote Entriegelungstaste und machen Sie den
Vorgang riickgangig

das Geschirr. Heben Sie die Abdeckung unter
die polstern und lagern Sie die Schnallenteile
in der Abteil. Setzen Sie dann die Abdeckung
wieder auf der Sitz.

Offnen Sie die Klappe auf der Riickseite
des Sitzes und verstauen Sie die

Schulterabschnitte der Geschirr dahinter.

4.2 WICHTIG: Das Stutzbein wird fur die
Konfiguration von 100 - 145 cm nicht
benotigt. Heben Sie es an, damit es den
Boden des Fahrzeugs nicht beriihrt.

DAS KIND IN DEN SITZ SCHNALLEN

4.3 Ziehen Sie mit dem Kind im Sitz

am Sitz Glrtel um die Vorderseite, in

beiden Fihrungen des Sicherheitsgurt-
Uberlappungsabschnitts (7). Fihren

Sie den Schulterabschnitt durch die
Sicherheitsgurtfiihrung mit diagonalem
Querschnitt (3). Befestigen Sie die
Sicherheitsgurtschnalle und ziehen Sie den
Sitz Riemen fest, um jeglichen Durchhang zu
beseitigen.

LIEGEN DES AUTOSITZES

5.1 Der Autositz verfligt tiber 3
Liegepositionen, um den besten Komfort zu
bieten. Zum Zuriicklehnen des Sitzes den
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N
c Ruickstellhebel ziehen und den Sitz nach befindet.
o vorne oder hinten ziehen, bis die gewiinschte
.9 - Position erreicht ist. SPEICHERN IHRER
"6 é Wenn Sie den Sitz in der nach hinten ANWEISUNGEN
S= gerichteten Position von 40 bis 105 cm 5.5 Sie konnen die Anweisungen in der
< verwenden. Aussparung im Autositzrahmen aufbewahren.

5.2 Der Sitz sollte vollsténdig zurtickgelehnt
sein, bevor er nach hinten gedreht wird. Es ist
nur die Position 1 zuldssig.

Wenn Sie den Sitz in der nach vorne
gerichteten Position verwenden, von 76-145
cm.

5.3 Sobald das Kind festgeschnallt ist,
konnen Sie den Sitz zurticklehnen, indem
Sie den Knopf (9) in die gewtinschte Position
driicken. Alle 3 Positionen sind zuldssig.

5.4 Sie kénnen den Sitzwinkel in der nach
vorne gerichteten Position oder in der
Ladeposition einstellen. Sie konnen den
Winkel des Autositzes NICHT einstellen, wenn
er sich in der nach hinten gerichteten Position




WARNHINWEISE

LESEN SIE DIESE ANWEISUNGEN
VORSICHTIG. FALSCH

INSTALLATION DES KINDES DAS
RUCKHALTESYSTEM KANN DAZU
FUHREN DIE SCHWERE VERLETZUNG
DES KINDES. BEl UNSACHGEMASSER
VERWENDUNG WIRD DIE
HERSTELLER KANN NICHT SEIN
VERANTWORTLICH GEHALTEN.

IHRE DIE SICHERHEIT DES KINDES
LIEGT BEI IHNEN VERANTWORTUNG

SIE KONNEN NUR DAS ERWARTEN
BEWEGUNG AUTOSITZ ZU BIETEN
MAXIMALER SCHUTZ, WENN ES
IST RICHTIG ANGEPASST UND
VERWENDET NACH ANGABEN DES
HERSTELLERS ANLEITUNG.

DIESES KINDER RUCKHALTESYSTEM

WURDE UNTER GENEHMIGT
VERORDNUNG 129/03 FUR KINDER
VON ZWISCHEN 40CM UND 145CM

IN HOHEN.

BENUTZEN SIE DEN SITZ NICHT IM
VORWARTS-POSITION MIT KINDER
UNTER 15 MONATEN ALT.

ES WIRD EMPFOQHLEN, DAS ZU
VERWENDEN RUCKSEITIGE
POSITION FUR AS LANG WIE
MOGLICH

VERLASSE DAS KIND NICHT
UNBEABSICHTIGT IM FAHRZEUG.

BEI DERINSTALLATION DER |
SICHERHEIT SITZEN SIE VORWARTS
POSITION, ES IST EMPFOHLEN
BEWEGEN SIE DEN VORDEREN SITZ
DES FAHRZEUG SO WEIT VORWARTS
WIE MOGLICH.

HALTEN SIE DAS KIND ZURUCK
SYSTEM VON KORROSIVEN FERN

FLUSSIGKEITEN, FARBEN ODER
LOSUNGSMITTEL DAS KONNTE DAS
BESCHADIGEN PRODUKT.

silvercrossbaby.com
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VERWENDEN SIE DIE KUNSTSTOFF-
ISOFIX-LEITFADEN, WENN
ERFORDERLICH. SILBERKREUZ
KANN NICHT FUR SCHADEN

ODER KENNZEICHNUNGEN

DES FAHRZEUGSITZPOLSTERS
VERANTWORTLICH GEMACHT
WERDEN.

DAS KINDER-RUCKHALTESYSTEM
SOLLTE NACH EINEM ERSETZT
WERDEN UNFALL, AUCH WENN

ES GIBT KEINE SICHTBAREN
SCHADENSZEICHEN. DAS
PRODUKT KANN UNSICHTBAR SEIN
INTERNE SCHADEN, DIE KONNTEN
KOMPROMISIEREN SIE DIE KINDER
SICHERHEIT.

NEHMEN SIE REGELMASSIGE
PAUSEN, WANN REISEN, SO KANN
DAS KIND VERLASSEN SIE DEN SITZ
UND GEHEN SIE UBER EIN BIT. ES IST
NICHT EMPFOHLEN FUR MEHR ALS
REISEN 2 STUNDEN AUF EINMAL

OHNE EINE PAUSE MACHEN. DIESER
RAT IST SEHR WICHTIG FUR BABYS.

LEGEN SIE DAS VORDERE STUTZBEIN
NICHT AUF EINEN DECKEL DES
BODENFACHS. DAS VORDERE
STUTZBEIN MUSS BEI VERWENDUNG
DES SITZES IN DER KONFIGURATION
VON 40 BIS 105 CM VOLLEN

UND FESTEN KONTAKT MIT DEM
FAHRZEUGBODEN HABEN.

DIE BANDER SOLLTEN NIEMALS SEIN
VERDREHTE.

DER HARNESS BUCKLE MUSS SEIN
RICHTIG BEFESTIGT UND DIE GURTE
SOLLTEN FUR DAS KIND PASSEN
SNUGLY.

ZUR SEITLICHEN LADEPOSITION
DREHEN, UM DEN SITZ
ZURUCKZULEHNEN.

DIE STOFFABDECKUNG IST EINE

WESENTLICHERTEIL DES KINDES
RUCKHALTESYSTEM. ES MUSS NICHT




VON EINEM ANDEREN ERSETZT
WERDEN ABDECKUNG OHNE
VORHER GENEHMIGUNG VON DER
HERSTELLER.

ANDERN SIE DAS PRODUKT NICHT
DURCH HINZUFUGEN ODER
ENTFERNEN VON ZUBEHOR ODER
ERGANZUNGEN.

NICHT UNSICHER VERLASSEN
GEPACK ODER OBJEKTE AUF DEM
PAKETREGAL IM FAHRZEUG, WEIL
IM EREIGNIS VON EIN UNFALL
KONNTEN SIE URSACHE SCHWERE
VERLETZUNGEN BESETZER.

DECKEN SIE DEN SITZ AB, WENN

ER DIREKTEM SONNENLICHT
AUSGESETZT IST. KUNSTSTOFF-
UND METALLOBERFLACHEN
WERDEN SEHR HEISS UND KONNEN
BRENNEN. DER AUTOSITZBEZUG
WIRD WAHRSCHEINLICH AUCH
VERBLASSEN.

silvercrossbaby.com
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INSTANDHALTUNG

ABDECKEN / ENTFERNEN DER
ABDECKUNG

Es gibt 2 Befestigungspunkte fiir die
Abdeckung auf der Vorderseite. Losen diese
Punkte und ziehen Sie vorsichtig an der
Vorderseite Teil des Covers.

Es gibt Kunststoffteile an den Seiten des
Abdeckung zum Befestigen. Einfach Ziehen
Sie vorsichtig daran, um die Abdeckung zu
entfernen.

Befolgen Sie die Anweisungen, um die
Abdeckung wieder anzubringen Schritte
in umgekehrter Reihenfolge. Setzen Sie die
Seitenteile ein der Schlitz.

REINIGUNG

Der Sitzbezug ist leicht abnehmbar und
sollte in einem empfindlichen Zyklus bei
gewaschen werden 30 Grad mit einem milden

Reinigungsmittel.

Nehmen Sie alle abnehmbaren inneren
Kunststoffe heraus Schaumteile aus dem
Inneren von Stoffen vor Waschen.

Bitte folgen Sie den Waschanweisungen auf
das Pflegeetikett auf dem Deckel.

Trocknen Sie die Abdeckung nicht im
Trockner Polsterung konnte sich von der [6sen
Stoff.

Setzen Sie die Abdeckung nicht dem
Sonnenlicht aus fiir langere Zeit, wenn der
Sitz ist nicht in Gebrauch decken Sie es ab
oder lagern Sie es in der Gepéackraum.

KUNSTSTOFF-/ METALLTEILE

Mit einer milden Handseife abwischen und
warmes Wasser. Sie diirfen nicht verwenden
Waschmittel, Ldsungsmittel oder starke
Seifen. Diese kann lhre Babyschale schwachen
oder schwéachen Geschirr. Sie diirfen nicht




entfernen, zerlegen oder einen Teil der
Babyschale verdandern oder Geschirr.

Sie diirfen keinen Teil von 6len oder schmieren
Ihre Babyschale oder Ihr Gurtsystem.

EMPFEHLUNGEN

Bewabhren Sie dieses Handbuch fiir die Zukunft
auf Referenz.

Stellen Sie sicher, dass alle Gepackstiicke
sowie alle anderes Objekt, das eine Verletzung
verursachen kénnte im Falle eines Unfalls ist
richtig im Fahrzeug gesichert oder befestigt.

silvercrossbaby.com
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All Size 360°

INSTALLERING AV
BILBARNSTOLEN

INSTALLERA MOTION 3
BARNSAKERHETSSYSTEMET ENLIGT
FOLJANDE STEG:

1.1 Vik ut stodbenet (15) tills det &rien
vertikal stéllning som pa bilden.

1.2 Forflytta knappen (11) for att fora ISOFIX
snabbféstet (9) bakat tills det ar helt utfallt.
GOr det for bada snabbfastena.

1.3 For snabbfastena mot ISOFIX
foérankringspunkterna i fordonet tills de klickar
fast och indikatorn andras fran rod till gron pa
béda sidorna av basen.

1.4 For satet bakat och tryck ryggstédet mot
bilens ryggstdd. Dra sedan bilbarnstolen mot
dig for att kontrollera att den sitter ordentligt
fast.

1.5 Tryck pa knappen (14) for att justera
stodbenets hojd (15) tills det sitter ordentligt

mot golvet. Det far inte vara ovanpa nagon
slags upphdjning. Kontrollera att stddbenet
nu &ri 90 graders vinkel mot bilbarnstolen.

De synbara ISOFIX indikatorerna bekraftar
om féstet &r 6ppet eller stangt. Det kan
hénda att fastet ar stangt men inte sakrat i
ISOFIX ankaret. Kontrollera att alla fasten &r
ordentligt sékrade i bilens ankare genom att
drai stolen efter den har monterats.

TA LOSS STOLEN GENOM ATT FOLJA
SAMMA STEG | OMVAND ORDNING:

1.6 Forflytta knappen (12) for att 6ppna fastet
och lossa det fran forankringspunkten.




INSTALLERA BILBARNSTOLEN
BAKATVAND

FRAN 40 CMTILL 105 CM

ANMARKNING: ANVAND INTE PA A
PASSAGERARSATE MONTERAD MED
AKTIVERAD FRONTALFLYG.

2.1 Tryck pa knappen (10) for att vanda pa
stolen.

2.2 Vrid satet till lastlaget redo for barn som

ska placeras i den (vinkelrdtt mot framatlage).

2.3 Vrid satet bakat. Det &r viktigt att

kontrollera att satet ar ordentligt last pa plats.

ANVANDNING AV KUDDINLAGG

2.4 Kuddinsatsen (18) ar avsedd for
anvandning med nyfédda barn for att ge dem
stérre komfort och stabilitet och erbjudande
dem en mer utstrackt position. Insatsen kan
anvandas tills barnet & 60 cm eller tills de
vaxer ur det

INSTALLERING AV FRAMATVAND
BILBARNSTOL

FRAN 76 CMTILL 105 CM
FRAN 15 MANADER

2.1 Tryck pa knappen (10) igen for att placera
den satet i framatvand lage.

Det &r viktigt att kontrollera att sétet ar
ordentligt last pa plats.

silvercrossbaby.com
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FASTSPANNING AV BARNET |
BILBARNSTOLEN

3.1 Vrid stolen till isdttningsstallningen (2.2)
och spénn av selen (6). Flytta selens remmar at
sidorna for att placera barnet i stolen.

3.2 Placera remmarna 6ver barnet och fast
spannet.

3.3 Justera huvudstodet (2) genom attdrai
spaken (1) langst upp. Det ska vara placerat i
rétt Iage, vilket innebdr att axelbéltet kommer
ut ca 1 cm ovanfor barnets axlar.

3.4 Spann selen genom att dra i remmen (8).
Den ska sitta tatt kring barnet.

5.1 Nér barnet ar fastspant kan du luta tillbaka
stolen genom att trycka pa knappen (9) till
onskat lage.

TA UT BARNET UR STOLEN

For att fa ut barnet ur stolen ska du forst
placera stolen i isdttningsstéllningen (2.2).

3.5 Los upp selens remmar genom att trycka
pa justeringsknappen.

3.1 Spénn sedan loss spannet for att lyfta ur
barnet.

Kontrollera att barnet gar ut ur bilen
pétrottoarsidan.




INSTALLATION AV SATET Oppna fliken bakpé stolen och férvara selens foo

FRAMi\T axeldelar dar bakom. M
Q

INSTALLNINGSPOSITION 4.2 VIKTIGT: Stddbenet behdvs inte for &

MED ANVANDNING AV konfigurationen 100 - 145 cm, lyft det s& att 3

FORDONSSAKERHETSBAND det inte ror vid golvet i fordonet.

FRAN 100 CMTILL 145 CM, =18 KG FASTSPANNING AV BARNET |

. BILBARNSTOLEN

FORVARING AV 5-PUNKTS 4.3 Nar barnet sitter i stolen drar du

SAKERHETSSELEN: sakerhetsbaltet 6ver framsidan och for in det i

Nér barnet nar en vikt pa 18 kg ska 5-punkts sakerhetsbaltets bada sektionsledare (7).

sakerhetsselen tas bort och barnet ska For axeldelen genom sakerhetsbiltets

spannas fast med bilens sdkerhetsbalte. (2.2). diagonala ledare (3).

4.1 For att ta bort 5-punkts sakerhetsselen Fast sakerhetsbaltets spanne och dra at
maste den forst lossas helt. Tryck pd denréda  sékerhetsbéltet sa att det sitter ordentligt fast.
frigéringsknappen och lossa selen. Lyft locket

under kudden och forvara spannet i facket.

Satt sedan tillbaka 6verdraget pa stolen.

silvercrossbaby.com
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BAKSTALLNING AV BILSATET LAGRA DIN INSTRUKTIONER

5.1 Bilsétet har tre lutningsstallningar for 5.5 Dukan lagra instruktionerna i urtaget i
basta komfort. bilstolsramen.

For att luta satet, dra lutningsspaken och dra

satet framat eller bakat tills du nar 6nskad

position.

Nar du anvander satet bakat, fran 40-105 cm.

5.2 Sétet ska lutas helt innan det vrids till
bakatvand, endast position 1 ar tillaten.

Na&r du anvander satet framat, fran. 76-145 cm

5.3 Nér barnet ar ordentligt fastspant kan du
luta sitsen genom att trycka pa knappen (9)
till 6nskad position, alla de 3 positionerna &r
tillatna.

5.4 Du kan justera satets vinkel i framatvand
lage eller i lastlage. DU KAN INTE justera
vinkeln pa bilstolen nar den &r i bakatvand
lage.




VARNINGAR

LAS ANVISNINGARNA

NOGGRANT. FEL INSTALLATION

AV BARNSAKERHETSSYSTEMET

KAN ORSAKA BARNET ALLVARLIG
SKADA. VID FELAKTIG ANVANDNING
KANTILLVERKAREN INTE HALLAS
ANSVARIG.

BARNETS SAKERHET AR DITT
ANSVAR.

DU KAN ENDAST FORVANTA DIG
ATT MOTION 3 BILBARNSTOLEN
GER MAXIMALT SKYDD OM

DEN AR KORREKT MONTERAD
OCH ANVANDS RATT ENLIGT
TILLVERKARENS INSTRUKTIONER.

BARNSAKERHETSSYSTEMET HAR
GODKANTS ENLIGT FORORDNING
129/03 FOR BARN SOM AR MELLAN
40 CM OCH 145 CM LANGA.

ANVAND INTE STOLEN
FRAMATVAND MED BARN UNDER 15
MANADER.

ANVAND DET BAKATVANDA LAGET
SA LANGE SOM MOJLIGT.

LAMNA ALDRIG BARNET UTAN
UPPSIKT | FORDONET.

NAR DU INSTALLERAR
BILBARNSTOLEN | FRAMATVANT
LAGE REKOMMENDERAS DU ATT
FLYTTA FORDONETS FRAMSATE SA
LANGT FRAMAT SOM MOJLIGT.

FORVARA
BARNSAKERHETSSYSTEMET

PA AVSTAND FRAN FRATANDE
VATSKOR, MALARFARG ELLER
LOSNINGSMEDEL SOM KAN SKADA
PRODUKTEN.

ANVAND MEDFOLJANDE ISOFIX
PLASTLEDARE VID BEHOV. SILVER

CROSS ANSVARAR INTE FOR
SKADOR ELLER MARKEN PA BILENS

silvercrossbaby.com
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SATESTYG.

BARNSAKERHETSSYSTEMET SKA
ERSATTAS EFTER EN OLYCKA, AVEN
OM DET INTE FINNS NAGRA SYNLIGA
TECKEN PA SKADOR. PRODUKTEN
KAN HA OSYNLIGA INTERNA
SKADOR SOM KAN AVENTYRA
BARNETS SAKERHET.

TA REGEL.BUNDNA RASTER NAR NI
RESER SA ATT BARNET KAN LAMNA
STOLEN OCH GA OMKRING EN
STUND. VI REKOMMENDERAR INTE
ATT DU RESER | MER AN 2 TIMMAR
AT GANGEN UTAN RAST. DETTA RAD
AR EXTRA VIKTIGT FOR SPADBARN.

PLACERA INTE,DET FRAMRE
STODBENET PAETT
GOLVFORVARINGSFACK, DET
FRAMRE STODBENET MASTE

TA FULL OCH FAST KONTAKT
MED FORDONETS GOLV NAR DU
ANVANDER SATET | 40-105 CM-
KONFIGURATIONEN.

REMMARNA SKA ALDRIG VARA
SNODDA.

SELENS SPANNE MASTE FASTAS
KORREKT OCH REMMARNA MASTE
SITTATATT KRING BARNET.

VRID TILL ISATTNINGSSTALLNINGEN
FORATT LUTA STOLEN BAKAT.

TYGOVERDRAGET AR EN VIKTIG DEL
AY BARNSAKERHETSSYSTEMET. DET
FARINTE BYTAS UTTILL ETT ANNAT
OVERDRAG UTAN ATT FORST HA
GODKANTS AV TILLVERKAREN.

ANDRA INTE PRODUKTEN GENOM
ATTTILLSATTA ELLER AVLAGSNA
NAGOT TILLBEHOR ELLER
KOMPLEMENT.




LAMNA INTE LOST BAGAGE

ELLER FOREMAL PA HATTHYLLAN

| FORDONET. | HANDELSE AV

EN OLYCKA KAN DE ORSAKA
ALLVARLIGA PASSAGERARSKADOR.

TACK OVER STOLEN OM DEN
LAMNAS | DIREKT SOLLJUS.
PLAST OCH METALLYTOR BLIR
MYCKET HETA OCH KAN BRANNAS.
BILSTOLSKLADSELN KAN OCKSA

BLEKNA.

UNDERHALL
FASTA/AVLAGSNA OVERDRAGET

Det finns 2 fastpunkter langst fram pa
overdraget. Ta loss dessa punkter och dra
forsiktigt av 6verdragets framre del.

Det finns plastdelar pa sidorna av 6verdraget
som anvands till att fasta det. Dra forsiktigt for
att avldgsna overdraget.

Satt tillbaka 6verdraget genom att folja
stegen i omvénd ordning. Fér in sidodelarna i
springorna.

Folj tvattinstruktionerna pa 6verdragets
etikett.

Torktumla inte Gverdraget eftersom
vadderingen kan lossna fran tyget. Utsatt inte
overdraget for solljus under langre tid. Tack
over stolen nér den inte anvands under en
langre tid eller forvara den i bagageluckan.

DELARIPLAST/METALL

silvercrossbaby.com
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Torka rent med mild handtval och varmt
vatten. Du ska aldrig anvanda tvattmedel,
l6sningsmedel eller starka tvalar. Det kan
forsvaga babyskyddets stomme eller sele.
Du ska inte ta bort, montera isér eller &ndra
nagon del av babyskyddets stomme eller
selsystem.
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All Size 360°

Du ska inte olja in eller smorja ndgon del av
babyskyddets stomme eller selsystem.

REKOMMENDATIONER

Spara den hér bruksanvisningen for framtida
bruk.

Forvara den alltid i facket under basen.
Kontrollera att allt bagage och andra foremal
som kan orsaka skada vid en olycka &r
ordentligt fastade inuti fordonet.




LASTENISTUIMEN
ASENTAMINEN

ASENNA LASTEN MOTION
3TURVAJARJESTELMA SEURAAVIEN
OHJEIDEN MUKAISESTI:

1.1 Avaa tukijalka (15), kunnes se on
pystyasennossa kuvassa esitetylld tavalla.
1.2 Liikuta painiketta (11) ja liu'uta ISOFIX-
kiinnitysvarsia (9) taaksepain, kunnes varret
ovat tdysin auki. Tee tdma molemmilla
kiinnitysvarsilla.

1.3 Tyonna kiinnitysvarsia kohti ajoneuvon
ISOFIX-kiinnityspisteitd, kunnes ne lukkiutuvat
toisiinsa napsahtamalla paikoilleen ja
variosoittimet muuttuvat punaisista vihreiksi
jalustan molemmilla puolilla.

1.4 Tyonna istuinta taaksepdin painamalla
sen selkdnojaa ajoneuvon istuinta vasten.
Tarkasta vetamalld turvaistuinta itseési kohti,
ettd se on kunnolla lukittuna paikalleen.

1.5 Saada tukijalan (14) korkeutta painamalla
sen painiketta (15), kunnes tukijalka on
tukevasti lattiaa vasten. Tukijalkaa ei tule
sijoittaa minkaanlaisen lokeron pdalle.
Varmista tassd vaiheessa, etta tukijalka on 90
asteen kulmassa turvaistuimeen nahden.

Visuaaliset ISOFIX-vdriosoittimet
ilmoittavat, onko kiinnitin auki vai kiinni.
Kiinnitin voi olla kiinni, mutta ei lukittuna
ISOFIX-kiinnityspisteeseen. Kun istuin on
asennettu, tarkasta vetamalla istuinta, ettd
kaikki kiinnittimet ovat kunnolla lukittuina
ajoneuvon kiinnityspisteisiin.

POISTA ISTUIN NOUDATTAMALLA
SAMOJA OHJEITA PAINVASTAISESSA
JARJESTYKSESSA:

1.6 Avaa kiinnitin siirtamalla painiketta (12) ja
vapauta se kiinnityspisteesta.

ISTUIMEN ASENTAMINEN
SELKA MENOSUUNTAAN

silvercrossbaby.com
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All Size 360°

40 CM:N - 105 CM:N PITUISILLE LAPSILLE:

HUOMAUTUS:EISAAKAYTTAA
AKTIVOIDULLA ETUTURVATYYNYLLA
VARUSTETULLA ISTUIMELLA.

2.1 Paina painiketta (10) kdantaaksesi
istuinta.

2.2 Kaanna istuin kuormausasentoon
valmiina lapsi sijoitetaan siihen (kohtisuorassa
eteenpadin).

2.3 Kierra istuinta taaksepain katsottuna.

On tarkeaa tarkistaa, ettd istuin on tiukasti
lukittuna paikalleen.

ASENNATYYNY

2.4 Tyynyn sisdosa (18) on suunniteltu kayta
vastasyntyneiden lasten kanssa antamaan
heille lisdd mukavuutta ja vakautta ja tarjota

heille enemman venytetty asento. Sisdosaa
voidaan kdyttdd, kunnes vauva on 60 cm tai
kunnes ne kasvavat ulos.

ISTUNNAN ASENTAMINEN
ETEENPAIN FACING ASEMA

76 CM- 105 CM.
15 KUUKAUDEN IASTA ALKAEN

2.1 Paina painiketta (10) uudelleen
sijoittamiseksi istuin eteenpdin.

On tarkeaa tarkistaa, ettd istuin on tiukasti
lukittuna paikalleen.




LAPSEN KIIN NITTAMINEN Aseta istuin lastausasentoon (2.2) ennen L) °%

ISTUIMEEN lapsen poistamista istuimesta. cv

Q

- . 3.5 Loysad valjaiden hihnat painamalla R

3.1 Kaapna istuin |q§tal{s§sentopn (2.2.)Ja' niiden saitopainiketta. =2

avaa valjaat (6). Siirra valjaiden hihnat sivuille B . . o<
ja aseta lapsi istuimeen. 3.1 Avaa sen jalkeen solki ja poista lapsi. z

Varmista, etta lapsi poistuu ajoneuvosta

3.2 Veda hihnat lapsen yli ja kiinnita solki.
psenyil) jalkakdytavan puolella.

3.3 Saada paantukea (2) vetamalla sen
yldosassa olevasta kahvasta (1). Se on oltava
oikeassa asennossa, mika tarkoittaa sit4, etta
valjaiden olkahihnat alkavat noin 1 cm lapsen
hartioiden yldpuolelta.

3.4 Kiristd valjaat vetamalla hihnasta (8).
Niiden taytyy istua lapselle napakasti.

5.1 Kun lapsi on kiinnitetty istuimeen
turvallisesti, istuimen voi kallistaa haluttuun
asentoon painamalla painiketta (9).
LAPSEN POISTAMINEN
ISTUIMESTA

silvercrossbaby.com
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ISTUNNAN ASENTAMINEN
ETEENPAIN AJOASEMA
AJONEUVOJEN TURVAVYOTA
KAYTETTAEN

100 CM: STA 145 CM

VIISIPISTETURVAVALJAIDEN SAILYTYS

Kun lapsi saavuttaa 18 kg:n painon,
viisipisteturvavaljaat tulee laittaa talteen
ja lapsi kiinnittaa istuimeen ajoneuvon
turvavyolla.

4.1 Viisipisteturvavaljaat taytyy hollentaa
tdysin ennen kuin ne voi laittaa talteen. Paina
punaista vapautuspainiketta ja irrota valjaat.
Nosta pehmusteen alla olevaa paallysta

ja aseta soljen osat lokeroon. Aseta sitten
istuimen paallys takaisin paikalleen.

Avaa istuimen takaosassa oleva lappa ja pane
valjaiden olkaosat istuimen taakse talteen.

4.2 TARKEAA:Tukijalkaa ei tarvita 100 - 145
cm kokoonpanossa. Nosta se siten, ettd se ei
kosketa ajoneuvon lattiaa.

LAPSEN KIINNITTAMINEN ISTUIMEEN

4.3 Veda turvavyo istuimen edesta lapsen
istuessa istuimessa ja aseta se molempiin
turvavyon lantio-osan ohjaimiin (7).

Veda turvavyon olkaosa turvavyon olkaosan
ohjaimen lapi (3).

Kiinnita turvavyon solki, veda turvavyé tiukalle
ja poista jaljelle jaava 10ysyys.




AUTON ISTUIMEN TUKEMINEN 5.5 Voit tallentaa ohjeet turvaistuimen
kehyksen syvennykseen.

5.1 Turvaistuimessa on 3 nojausasentoa, jotka

tarjoavat parhaan mukavuuden.

All Size 360°

Istuimen kallistamiseksi veda kallistusvipua ja
vedd istuinta eteen- tai taaksepdin, kunnes se
saavuttaa halutun asennon.

Kun istuinta kdytetaan taaksepdin, 40-105 cm.
5.2 Istuimen on oltava tdysin kallistettuna,
ennen kuin se kadntyy taaksepain, vain asento
1 on sallittu.

Kun istuinta kdytetaan eteenpdin, 76-145 cm.

5.3 Kun lapsi on kiinnitetty tukevasti, voit
kallistaa istuimen painamalla painiketta (9)
haluttuun asentoon, kaikki 3 asentoa ovat
sallittuja.
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5.4 \Voit saataa istuimen kulmaa eteenpain
tai kuormitusasennossa. Et voi saataa
turvaistuimen kulmaa, kun se on taaksepain.

OHJEIDEN SAILYTTAMINEN

silvercrossbaby.com
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VAROITUKSIA

LUE NAMA OHJEET HUOLELLJSESTI.
LASTEN TURVAJARJESTELMAN
VIRHEELLINEN ASENTAMINEN

VOI AIHEUTTAA LAPSELLE
VAKAVAN VAMMAN. VALMISTAJA
EILOLE VASTUUSSA, JOS ISTUINTA
KAYTETAAN VAARIN.

LAPSESI TURVALLISUUS ON SINUN
VASTUULLASI.

MOTION 3-TURVAISTUIMEN

VOI ODOTTAA TARJOAVAN
MAHDOLLISIMMAN TEHOKKAAN
SUOJAN VAIN SILLOIN, KUN

SE ON ASENNETTU OIKEIN JA
SITA KAYTETAAN VALMISTAJAN
OHJEIDEN MUKAISESTI.

TAMA LASTEN TURVAJARJESTELMA
ON HYVAKSYTTY SAANNON

129/03 VAATIMUSTEN MUKAISESTI
KAYTETTAVAKSI 40 CM:N - 145 CM:N
PITUISILLA LAPSILLA.

ISTUINTA El SAA KAYTTAA KASVOT
ETEENPAIN SUUNNATUSSA
ISTUINASENNOSSA ALLE 15
KUUKAUDEN IKAISILLA LAPSILLA.

SELKA MENOSUUNTAAN
SUUNNATTUA ISTUINASENTOA
SUOSITELLAAN KAYTETTAVAKSI
MAHDOLLISIMMAN PITKAAN.

ALA JATA LASTA AJONEUVOON
ILMAN VALVONTAA.

KUN TURVAISTUIN ASENNETAAN
KASVOT MENOSUUNTAAN,
AJONEUVON ETUISTUIN _
SUOSITELLAAN SIIRRETTAVAKSI
MAHDOLLISIMMAN PITKALLE
ETEENPAIN.

PIDA LASTEN TURVAJARJESTELMA
KAUKANA SYOVYTTAVISTA
NESTEISTA, MAALEISTA TAI
LIUOTTIMISTA JOTKA VOIVAT
VAHINGOITTAA TUOTETTA.




. 3 S 3

SILVER CROSS EI OLEVASTUUSSA ' LAASETA ETUTUKLIALKAA g
LATTIATILAN KANNELLE. ETUOSAN N

AJONEUVON ISTUINTEN )
TUKIJALAN TAYTYY OLLA TAYSIN 2

VERHOILUUN AIHEUTUVISTA JATIUKASTI KOSKETUKSISSA <

VAURIOISTA TAI JALJISTA. AJONEUVON LATTIAAN, KUN

LASTEN TURVAJARJESTELMA KAYTETAAN ISTUINTA 40-105 CM

TAYTYYVAIHTAAOSNNETTOMUUDEN KOKOONPANOSSA.

JALKEEN, VAIKKA SIINA El

OLISIKAAN NAKYVIA VAURIOITA. HIHNAT EIVAT SAA MILLOINKAAN
OLLA KIERTYNEITA.

TUOTTEESEEN ON VOINUT

AIHEUTUA NAKYMATTOMIA VALJAIDEN SOLJEN ON OLTAVA

SISAISIA VAURIOITA, JOTKA KUNNOLLA KIINNI JA HIHNOJEN

VOIVAT VAARANTAA LAPSEN TAYTYY ISTUA LAPSELLE

TURVALLISUUDEN. NAPAKASTI.

PIDA SAANNOLLISIA TAUKOJA KAANNA ISTUIN SIVUTTAISEEN

MATKSUSTAESC},AstApsléNOJ LASTAUSASENTOON, JOS HALUAT

KANSSA, JOTTA LAPSIVOIPOISTUA  KALLISTAAISTUINTA.

ISTUIMESTA JA JALOITELLA. YLI KANGASPAALLYS ON

KAHDEN TUNNIN MATKUSTAMISTA OLENNAINEN OSA LASTEN _

KERRALLAAN TURVAJARJESTELMAA. SITA EI SAA
ILMAN TAUKOA EI SUOSITELLA. VAIHTAA ERILAISEEN PAALLYKSEEN
TAMA NEUVO ON ERITTAINTARKEA  |LMAN VALMISTAJAN ENNALTA

silvercrossbaby.com
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ANTAMAA LUPAA.

TUOQTETTA El SAA MUUTTAA
LISAAMALLA TAI POISTAMALLA
IE)ISQ\VARUSTEITA TAITAYDENTAVIA

AJONEUVON HATTUHYLLYLLEEI
SAA SIJOITTAA MATKATAVAROITA
TAI ESINEITA, JOTKA EIVAT,

OLE KIINNITETTYINA, SILLA
ONNETTOMUUSTILANTEESSA NE
VOIVAT AIHEUTTAA MATKUSTAJILLE
VAKAVIAVAMMOJA.

PEITA ISTUIN, JOS SE JATETAAN
SUORAAN AURINGONVALOON. SEN
MUOVISET JA METALLISET PINNAT
KUUMENEVAT JA SAATTAVAT
POLTTAA. MYOS TURVAISTUIMEN
PAALLYS VOI HAALISTUA.




KUNNOSSAPITO

PAALLYKSEN ASENTAMINEN/
POISTAMINEN

Paallyksen etuosassa on kaksi kiinnityskohtaa.
Avaa ndmé kiinnityskohdat ja veda paallyksen
etuosaa varovasti.

Paallyksen sivuilla on muoviosia, joita
kaytetaan sen kiinnittamiseen paikalleen.
Poista padllys vetémalla varovasti.

Paallys laitetaan takaisin paikalleen
noudattamalla samoja ohjeita painvastaisessa
jarjestyksessa. Tyonna sivuosat rakoihin.

PUHDISTUS

Istuimen paéllys on helppo irrottaa ja se
tulee pesta miedolla puhdistusaineella
hienopesussa 30 asteessa. Poista kaikki
kankaiden sisalla olevat irrotettavat muovi-/
vaahtomuoviosat ennen pesua.

Noudata paéllyksen hoito-ohjelapussa olevia
pesuohjeita.

Paallystd ei saa kuivata kuivausrummussa, silla
pehmusteet voivat irrota kankaasta.

Paallystd ei saa jattaa pitkiksi ajoiksi
auringonvaloon. Peitd istuin tai sailytd sita
tavaratilassa silloin kun se ei ole kaytdssa.

MUOVISET/METALLISET OSAT

Pyyhi puhtaaksi miedolla kasisaippualla

ja lampimalla vedella. Puhdistusaineiden,
liuottimien ja voimakkaiden saippuoiden
kayttaminen on kielletty. Ne voivat
heikentaa turvakaukalon kuorta tai valjaita.
Turvakaukalon rungon tai turvavaljaiden osia
ei saa irrottaa tai muunnella eiké

purkaa.

Turvakaukalon rungon tai
turvavaljasjarjestelman osia ei saa 6ljyta eika
voidella.

silvercrossbaby.com
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SUOSITUKSIA

Sailyta tama ohjekirja myohempéaa kayttoa
varten. Varmista, etta kaikki ajoneuvon sisalla
olevat matkatavarat ja muut esineet, jotka
voivat aiheuttaa onnettomuustilanteessa
vamman, ovat asianmukaisesti kiinnitettyina.
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All Size 360°




MONTAZ FOTELIKA DZIECIECEGO

ABY ZAINSTALOWAC FOTELIK_MOTION 3
PODAZAJ ZA KROKAMI PONIZEJ:

1.1 Roztéz noge stabilizujaca (15), az bedzie w
pozycji pionowej, jak pokazano na rysunku.
1.2 Przesun przycisk (11), aby przesunaé
ramiona ISOFIX (9) do tytu, catkowicie je
rozktadajac. Zréb to dla obu ramion ISOFIX.

1.3 Skieruj taczniki ramion ISOFIX w kierunku
zaczepow ISOFIX w Twoim pojezdzie do
momentu, az sie zablokujg i ustyszysz klikniecie,
a wskaznik zmieni kolor z czerwonego na
zielony po obu stronach bazy.

1.4 Przesun fotelik do tytu, dociskajgc oparcie
fotelika do kanapy w samochodzie. Nastepnie
pociagnij fotelik do siebie, aby sprawdzi¢

czy jest bezpiecznie zablokowany na swoim
miejscu.

1.5 Nacisnij przycisk (14), aby ustawi¢
wysokosé nogi stabilizujacej (15) w taki

sposdb, aby miata kontakt z podtoga. Noga
stabilizujgca powinna znajdowac sie na ptaskim
miejscu. Upewnij sig, ze noga stabilizujaca jest
ustawiona pod katem 90 stopni do fotelika.
Wizualne wskazniki ISOFIX pokazg czy ztagcze
jest otwarte czy zamknigte.

Ztacze moze by¢ zamkniete, ale nie
zablokowane w punktach kotwiczenia ISOFIX.
Sprawdz, czy wszystkie zfgcza sg prawidtowo
zablokowane w punktach kotwiczenia pojazdu,
pociagajac fotelik do siebie.

ABY ODI’.ACZYC ’FOTELIK WYKIONAJ TE
SAME CZYNNOSCI W ODWROCONEJ
KOLEJNOSCI:

1.6 Przesun przycisk (12), aby otworzy¢ ztacze i
zwolnij je z punktéw kotwiczenia.

INSTALACJA FOTELIKA TYLEM DO
KIERUNKU JAZDY

0D 40 DO 105 CM:

silvercrossbaby.com

o
=)
o
o
I
AN
b}
<




2}
c
2
=
[e)
2

All Size 360°

UWAGA: NIE UZYWAC NA FOTELU
PASAZERA WYPOSAZONEGO W
AKTYWNA PRZEDNIA PODUSZKE
POWIETRZNA.

2.1 Nacisnij przycisk (10), aby obréci¢ fotelik.

2.2 Ustaw fotelik w pozycji gotowej do
wiozenia dziecka, ktére ma by¢ w nim
umieszczone (prostopadle do ustawienia
przodem do kierunku jazdy).

2.3 Obréc fotelik tytem do kierunku jazdy.
Wazne jest, aby sprawdzi¢, czy fotelik jest
mocno zablokowany.

KORZYSTANIE Z WKLADKI REDUKCYJNEJ

2.4 Wktadka redukcyjna (18) przeznaczona
jest dla noworodkéw, aby zapewnic im wiecej
komfortu i stabilnosci oraz aby zapewni¢
dziecku bardziej rozciggnieta pozycje. Wktadka
moze by¢ uzywana do osiagniecia przez
dziecko 60 cm lub do momentu, gdy z niej
wyrosnie.

INSTALACJA FOTELIKA Z PRZODU
POZYCJA WZGLEDNA

OD 76 CM DO 105 CM.

0D 15 MIESIACA ZYCIA

2.1 Naci$nij ponownie przycisk (10), aby
ustawic fotelik przodem do kierunku jazdy.
Wazne jest, aby sprawdzi¢, czy fotelik jest
mocno zablokowany.




PRZYPINANIE DZIECKA W FOTELIKU

3.1 Ustaw fotelik w pozycji gotowej do wtozenia
dziecka (2.2) i odepnij uprzaz (6). Przesun pasy
na boki, aby umiesci¢ dziecko w foteliku.

3.2 Zatdéz pasy na dziecko i zapnij klamre.

3.3 Aby wyregulowac zagtéwek (2), pociagnij
dzwignie (1) na gérze. Powinien by¢ ustawiony
we wiasciwej pozycji, to znaczy, ze pasy barkowe
powinny wysunac sie okoto 1 cm powyzej
ramion dziecka.

3.4 Zaciagnij pasy pociagajac za pasek (8),
powinny dobrze przylega¢ do dziecka.

5.1 Gdy dziecko jest juz bezpiecznie przypiete
pasami, mozesz odchyli¢ oparcie, naciskajac
przycisk (9) do zadanego potozenia.

WYCIAGANIE DZIECKA Z FOTELIKA
Aby wyja¢ dziecko z fotelika, nalezy najpierw
ustawic fotelik w pozycji zatadunkowej (2.2).
3.5 Poluzowad paski szelek, naciskajac przycisk
regulacji.

3.1 Nastepnie odpig¢ klamre, aby wyjac¢
dziecko.

Prosze upewnic sie, ze dziecko wysiada z
pojazdu od strony chodnika.

silvercrossbaby.com
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INSTALACJA FOTELIKA Z PRZODU
POZYCJA SKIEROWANA ZA
POMOCA PASA BEZPIECZENSTWA
POJAZDU

OD 100CM DO 145 CM

PRZECHOWYWANIE 5-PUNKTOWYCH
PASOW:

Gdy dziecko osiggnie wage 18 kg 5-punktowe
pasy bezpieczeristwa powinny zostaé wyjete,
a dziecko powinno by¢ zabezpieczone
samochodowym pasem bezpieczenstwa.

4.1 Aby schowaé 5-punktowe pasy
bezpieczenstwa, nalezy je najpierw catkowicie
poluzowac.

Nacisnij czerwony przycisk zwalniajacy i cofnij
uprzaz. Podnies przykrycie pod wktadka i
schowaj elementy klamry. Nastepnie ponownie
zatéz pokrowiec fotelika.

Otworz klapke z tytu fotelika i schowaj czesci
uprzezy.
4.2 WAZNE: Wspornik nie jest potrzebny w

konfiguracji 100 - 145 cm, nalezy go podnies¢
tak, aby nie dotykat podtogi pojazdu.

PRZYPINANIE DZIECKA W FOTELIKU

4.3 Kiedy dziecko siedzi w foteliku, przeciggnij
pas od przodu, umieszczajgc go w obu
prowadnicach odcinkéw biodrowych (7).

Przetdz czes¢ barkowa przez prowadnice pasa
bezpieczenstwa po przekatnej (3).

Zapnij klamre pasa bezpieczenstwa i pociagnij
pas, aby go napiac i usunac zbedny luz.
ODCHYLANIE FOTELIKA
SAMOCHODOWEGO

5.1 Fotelik samochodowy ma 3 pozycje
odchylenia, aby zapewnié¢ najwyzszy komfort.
Aby odchyli¢ siedzenie, pociagnij dZzwignie
pochylania i pociagnij siedzenie do przodu lub




do tytu, az do osiggniecia wymaganej pozycji. 5.5 Instrukcje mozna przechowywac we wnece

W przypadku uzywania fotelika tytem do w ramie fotelika samochodowego.

kierunku jazdy od 40 do 105 cm.

5.2 Przed obréceniem fotelika tytem do
kierunku jazdy nalezy catkowicie roztozy¢
siedzenie, dozwolona jest tylko pozycja 1.

All Size 360°
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W przypadku uzywania fotelika przodem do
kierunku jazdy od 76-145 cm

5.3 Gdy dziecko jest juz bezpiecznie przypiete
pasami, mozna odchyli¢ fotelik, naciskajgc
przycisk (9) do zadanej pozycji, wszystkie 3
pozycje sg dozwolone.

5.4 Mozesz wyregulowac pochylenie siedziska
przodem do kierunku jazdy lub w pozycji
zatadunkowej. NIE MOZESZ regulowac
pochylenia fotelika samochodowego, gdy jest
on ustawiony tytem do kierunku jazdy.

PRZECHOWYWANIE INSTRUKCJI

silvercrossbaby.com
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OSTRZEZENIA

PRZECZYTAJ TE INSTRUKCJE OSTROZNIE.
NIEPRAWIDLOWA INSTALACJA FOTELIKA
MOZE BYC PRZYCZYNA POWAZNYCH
OBRAZEN DZIECKA W CZASIE WYPADKU. W
PRZYPADKU NIEPRAWIDLOWEGO UZYCIA
PRODUCENT NIE MOiE'BYC POCIAGNIETY
DO ODPOWIEDZIALNOSCI.

BEZPIECZENSTWO TWOJEGO DZIECKA TO
TWOJA ODPOWIEDZIALNOSC.

FOTELIK MOTION 3 ZAPEWNIA
MAKSYMALNA OCHRONE, JESLI JEST
PRAWIDLOWO ZAMONTOWANY |
UZYWANY ZGODNIE Z INSTRUKCJA
OBStUGI PRODUCENTA.

FOTELIK TEN ZOSTAL ZATWIERDZONY POD
REGULACIE 129/03 DLA DZIECI POMIEDZY
40 CM | 145 CM WYSOKOSCI.

NIE UZYWA) FOTELIKA PRZODEM DO
KIERUNKU JAZDY DLA DZIECI DO 15
MIESIACA ZYCIA.

ZALECA SIE KORZYSTANIE Z USTAWIENIA
TYLEM DO KIERUNKU JAZDY TAK DLUGO,
JAK TO TYLKO MOZLIWE.

NIE ZOSTAWIAJ DZIECKA BEZ NADZORU W
POJEZDZIE.

PODCZAS MONTAZU FOTELIKA .
PRZODEM DO KIERUNKU JAZDY, NALEZY
PRZESUNAC PRZEDNI FOTEL SAMOCHODU
NAJBARDZIEJ DO PRZODU, JAK TO TYLKO
MOZLIWE.

TRZYMAJ FOTELIK Z DALA OD

PLYNOW KOROZYINYCH, FARB LUB
ROZPUSZCZALNIKOW, KTORE MOGtYBY
USZKODZIC PRODUKT.

W RAZIE KONIECZNOSCI, SKORZYSTAJ

Z DOSTARCZONYCH PLASTIKOWYCH
PROWADNIC ISOFIX. SILVER CROSS NIE
MOZE PONOSIC ODPOWIEDZIALNOSCI ZA
USZKODZENIA LUB PRZETARCIA TAPICERKI
SIEDZENIA POJAZDU.

FOTELIK SAMOCHODOWY NALEZY WYMIENIC
PO WYPADKU LUB KOLIZJI, NAWET JESLI




BRAK JEST WIDOCZNYCH ZNAKOW
USZKODZENIA. USZKODZENIA MOGA BYC
NIEWIDOCZNE. USZKODZENIA WEWNETRZNE
FOTELIKA MOGA NARAZAC DZIECKO NA
NIEBEZPIECZENSTWO.

ROB REGULARNE PRZERWY W TRAKCIE
PODROZY. W CZASIE PRZERWY POZWOL
DZIECKU NA OPUSZCZENIE FOTELIKA, ABY
POCZULO SIE BARDZIE) KOMFORTOWO.
NIE ZALECA SIE PODROZOWAC DtUZEJ NIZ
2 GODZINY BEZ PRZERWY. JEST TO BARDZO
WAZNE DLA DOBREGO SAMOPOCZUCIA
DZIECKA.

NIE UMIESZCZAJ PRZEDNIEGO WSPORNIKA
NA POKRYWIE SCHOWKA W PODtODZE.
PRZEDNIA NOGA PODPOROWA MUSI MIEC
PEENY | PEWNY KONTAKT Z PODLOGA
POJAZDU PODCZAS UZYWANIA FOTELIKA
W KONFIGURACIJI 40-105 CM.

PASY NIGDY NIE POWINNY BYC SKRECONE.

KLAMRA PASOW MUSI BYC PRAWIDLOWO
ZAMOCOWANA | PASY POWINNY CIASNO
PRZYLEGAC DO DZIECKA.

OBROC DO POZYCJI BOCZNEJ, ABY
ODCHYLIC SIEDZENIE.

POKROWIEC Z TKANINY JEST NIEZBEDNYM
ELEMENTEM FOTELIKA.

NIE MOZE BYC ZASTAPIONY INNYM
POKROWCEM BEZ ZEWZWOLENIA OD
PRODUCENTA.

NIE MODYFIKUJ PRODUKTU, DODAJAC LUB
USUWAJAC JAKIEKOLWIEK AKCESORIA.

NIE POZOSTAWIAJ BEZ ZABEZPIECZENIA
BAGAZU LUB PRZEDMIOTOW NA POLCE W
SAMOCHODZIE, PONIEWAZ W PRZYPADKU
WYPADKU, MOGA ONE SPOWODOWA(C
POWAZNY URAZ.

PRZYKRYJ FOTELIK, JESLI JEST
WYSTAWIONY NA BEZPOSREDNIE
DZIAtANIE PROMIENI StONECZNYCH.

silvercrossbaby.com
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POWIERZCHNIE PLASTIKOWE |

METALOWE BARDZO SIE NAGRZEWAJA

1 MOGA SPOWODOWAC POPARZENIE.
PRAWDOPODOBNIE WYBLAKNIE ROWNIEZ
POKROWIEC FOTELIKA.

2]
c
2
o+
(o)
=

All Size 360°




KONSERWACIJA

ZAKEADANIE / ZDEJMOWANIE POKROWCA

Istniejg 2 punkty mocowania pokrowca z
przodu. Odepnij te mocowania i delikatnie
pociagnij do przodu cze$¢ pokrowca.

Po bokach znajduja sie plastikowe elementy
pokrowca uzywane do mocowania go w
odpowiednim miejscu. Po prostu delikatnie
pociagnij, aby zdja¢ pokrywe.

Aby ponownie zatozy¢ pokrowiec, wykonaj te
same czynnosci w odwrotnej kolejnosci. Wtéz
czesci boczne w odpowiednie miejsca.

CZYSZCZENIE

Pokrowiec mozna tatwo zdjac i nalezy go pra¢
na delikatnym cyklu w temperaturze 30 stopni,
uzywajac tagodnego detergentu.

Przed praniem wyjmij wszystkie elementy
plastikowe / elementy piankowe z wewnatrz

Prosze postepowac zgodnie z instrukcjg prania
na etykiecie.

Nie suszy¢ w suszarce bebnowej, poniewaz
wyscidtka moze odejs¢ od tkaniny.

Nie wystawia¢ pokrowca na dziatanie promieni
stonecznych przez dtuzszy czas, gdy fotelik

nie jest uzywany, zakryj go lub przechowuj w
bagazniku.

CZESCI PLASTIKOWE / METALOWE

Przetrzyj do czysta fagodnym mydtem

do rak i ciepta woda. Nie wolno uzywac
detergentéw, rozpuszczalnikéw lub silnego
mydta. To moze ostabi¢ konstrukcje fotelika
lub uprzaz bezpieczenstwa. Nie wolno usuwac,
demontowac lub zmienia¢ jakiejkolwiek czesci
fotelika lub uprzezy bezpieczenstwa.

Nie wolno oliwi¢ ani smarowac zadnej czesci
fotelika lub systemu uprzezy bezpieczeristwa.

silvercrossbaby.com
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ZALECENIA

Zachowaj te instrukcje na przysztosé.

Upewnij sig, ze caly bagaz, jak réwniez kazdy
inny przedmiot, ktéry moze spowodowac
obrazenia w razie wypadku jest prawidtowo
zabezpieczony i zamocowany wewnatrz
pojazdu.




YCTAHOBKA AETCKOIo
ABTOKPECJIA

ANA YCTAHOBKM ETCKOM
YAEPXKVBAIOLLE/ CUCTEMbI MOTION
3 BbINOJIHWUTE CNEAYIOLIME AENCTBUS:

1.1 Pa3noxwuTe ornopHyto cTorky (15) B
BepTMKasbHOE MOJOKEHIE, KaK NoKa3aHo Ha
prCyHKe.

1.2 TMepemectute pyuky (11) TaK, UtobbI
BbIABMHYTb KpOHLWTelHbI ISOFIX (9) Hasan
[0 NpeAena. BeinonHuTe 310 An1a 060mx
KPOHLUTENHOB.

1.3 BBegyTe KPOHLUTENHbI B KPENIEHUs
ISOFIX Ha aBTOMO6MSIE, UTOObI OHM
3aUKCMPOBASINCH CO LLIEMUYKOM 1
MNHAVKATOPbI Ha 06enX CTOPOHAX OCHOBAHMA
VN3MEHVNV CBO LIBET C KPACHOTO Ha 3e/1eHbIN.

1.4 lMNepemecTrTe AETCKOE aBTOKPEC/O
Ha3ap, NPUX1Mas ero CrMHKY K CMaeHbio
aBTOMO6UNA. 3aTem NOTAHUTE AieTCKoe

aBTOKPEeC/O0 Ha cebs, UTobbl y6eAnTLCA B TOM,
YTO OHO HAAEXKHO 3aUKCUMPOBAHO.

1.5 Haxmute KHonky (14), 4tobb!
OTperynMpoBaTb BbICOTY OMOPHOW CTONKI
(15) o ee HaIEXKHOrO KOHTAKTA C MOJIOM.
OHa He lofKHa HAXOANTbCA HaBePXy KaKoro-
6o otceka. Mpu 3Tom ybeauTtech B TOM, YTO
OropHas CToKa HaxoANTCA NoA yriom 90
rpajycoB K ETCKOMY aBTOKpeCy.

BuzyanbHbie nHamkatopbl ISOFIX
MOKa3bIBatoOT, OTKPbITbI UMW 3aKPbITbI
KPOHLUTENHbI. MOXET CyunTbCA TaK, 4To
KPOHLUTEINH 3aKPbIT, HO He 3apUKCPOBaH B
kpennexum ISOFIX. Y6egurech B TOM, 4TO BCe
KPOHLUTENHBI NPaBUIbHO 3adUKCUPOBaHbI

B KPEreHusx Ha aBToMobune, NOTAHYB 3a
aBTOKPEC/0 MOC/Ie ero yCTaHOBKY.

silvercrossbaby.com
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ANA OTCOEANHEHUA ABTOKPECJIA
BbIMOJIHUTE CNIEAYIOLWWUE AEUCTBUA B
OBPATHOM NMOPAAKE:

1.6 TMepemecTute KHOMKY (12), 4TO6bI

OTKPbITb KPOHLLTENH 1 BbICBOGOAMTH €ro 13
KpenneHus Ha aBTomobune.

YCTAHOBKA ABTOKPEC/IA B
NOJNOXKEHME, O6PALLEEHHOE
HA3AJ

MPU POCTE PEBEHKA OT 40 10 105 CM:

MPUMEYAHME. HE CMOJb3YWTE
HA MACCAXKMPCKOM CUAEHbE,
OCHALLEHHOM NOAK/IOYEHHOM
NEPEAHEN NOAYLIKON
BE30MACHOCTU.

2.1 HaxmuTte KHonKy (10), 4To6bl NOBEPHYTH
aBTOKpecso.

2.2 ToBepHUTE CnieHbe B MONOXeHMe
3arpysKu, roToBoe K pebeHKa, KoTopblii
GyAeT nomeLLeH B Hero (nepreHanKynapHo
MONOXeHVie INLIOM Briepef).

2.3 [loBepHuTe CYAEHDE B MONOXKEHIE
“cnuHKon Bnepep”. BaxHo ybeanTbes, uto
CUAEHbE HAAEXHO 3adrKCMPOBaH Ha MecTe.

NCNONIb3OBAHUE BKJIAADbILLA

2.4 Bknapbiw (18) npeaHasHayeH ans
HOBOPOXAEHHbIX AeTel, UToObl 0becneunTs
1M KOM$OPT 1 YCTONUMBOCTD, a Takxe bonee
ropr3oHTasbHoe NosioxeHune. Bknaabiw
MO>KHO MCMOSb30BaTbCA, MOKa BEC pebeHkKa
He npeBsbIcT 60cm.

YCTAHOBKA ABTOKPEC/IA
BMONOXEHWE, OBPALLEHHOE
BMEPE],

MPU POCTE PEBEHKA OT 76 10 105 CM
C15-MECAYHOIO BO3PACTA




2.1 CHoBa HaxkmuTe KHOMKY (10), 4To6bI
YCTaHOBUTb CUAEHbE B MONIOKEHU JINLIOM
Brepes.

BakHO y6eanTbCs, UTO CUfieHbe HaleXKHO
3aduKCMPOBaH Ha mecTe.

3AKPEMJIEHUE PEBEHKA B ABTOKPECJIE

3.1 MoBepHUTE aBTOKPECSIO B NMONIOXKEHVE
nocagku (2.2) u paccTerHuTe pemeHb.
6e3onacHocTy (6). PasBeauTe nAMKM pemHsA
B CTOPOHBbI, YTOObI MOMECTUTb pebeHKa B
Kpecso.

3.2 HapeHbTe NAMKY Ha pebeHKa 1
3acTerHmTe NPsxKKy.

3.3 [1nA perynmpoBKM NOAroNoBHYKa (2)
notaHuTe pyuKy (1) BBepxy. MoaronosHmK
cneplyeT yCTaHOBUTb B NpaBusibHOe
TNOJIOKEHME, a 3TO O3HAYAET, YTO NjieyeBas
YacTb peMHs 6€30MacHOCTUN AOMKHA
BbIXOAWTb NPUOGA. Ha 1 CM BblLLe Miey
pebeHka.

3.4 HataHwuTe pemeHb 6e30macHoCTy,
noTAHYB 3a NIAMKY (8). OHa AosKHa NNOTHO
npuneratb K pebeHKy.

5.1 lNocne Toro Kak pebeHok byaeT
HaZEXHO MPUCTErHYT, Bbl MOXETE HAKIOHNTb
aBTOKpecso, nepeBeiA KHOMKy (9) B
Tpebyemoe NomnoxeHue.

N3BJIEMEHUE PEBEHKA U3
ABTOKPECNIA

Yrobbl U3BNIEUL PebeHKa 13 aBTOKPecna,
CHayvasna Heo6X0AVIMO NepemecTUTb
aBTOKPEC/IO B NOOMXEHVE NocapKkm (2.2).

3.5 OcnabbTe NIAIMKIM peMHs 6e30MacHOCTY,
HaXaB KHOTMKY PerynnpoBKu.

3.1 3arem, uTobbl NOAHATL pebeHkKa,
paccTerHuTe NpPsxKy.

[locTaBatb peGeHKa 13 aBTOMOOUNA cnefyeT
CO CTOPOHbI TPOTYyapa.

silvercrossbaby.com
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YCTAHOBKA CMEHDbA B
NEPEAHEE NMOJIOXKEHUE JIMLIA
MPU NCMNOJZIb3OBAHUN PEMHA
BE3OMNACHOCTV ABTOMOBMUNA

OT100CM 4O 145CM

XPAHEHUE 5-TOYEYHOIO PEMHA
BE3OMACHOCTK:

Kak Tonbko Bec pebeHKka JOCTUIHET 18 Kr,
5-ToYeYHbI pemeHb 6e30MacHoOCTU crefyeT
CHATb 1 y6paTb Ha XpaHeHue, a pebeHKa
cnienyeT 3aKpenATb C MOMOLLbI0 PEMHSA
6e30MacHOCTV aBTOMOGUNA.

4.1 [InA cHATWA 5-TOYEUHOTrO peMHs
6€30MacHOCTM CHavara HeobXxoarMo
MOJTHOCTbIO OCNIABUTD €ro HaTAKEHNe.
HaxmuTe Ha KpacHyto KHOMKy
BbICBOOOXKAEHNA 1 OTCOEANHITE PEMeHb
6e3onacHoCTV. CHUMIMTE Yexon C NopyLIKy
Kpecna v ybepute KOMMOHEHTbI MPAXKM B
oTaeneHvie. 3aTem HaleHbTe Yexosl Ha Kpecno

OTKpOWTE 3aC/IOHKY Ha CMIMHKe Kpecna
1 ybepwiTe nneyeBble YacT peMHs
6e30nacHOCTU Ha3ag.

4.2 BAXHO: OnopHas HoXKa He Hy»Ha
anA KoHpurypauum 100-145 cm, nogHrmmuTe
ee TaK, YToObl OHa He Kacanacb rnona
aBTOMOBUNA.

3AKPEMJIEHUE PEBEHKA B ABTOKPECJIE

4.3 lMocapvie pebeHKa B KPecso, NpoTaHuTe
pemeHb 6e30MacHOCTY aBTOMOGWSIA criepeau,
NoMecTUB ero B obe HanpasnALme Ans
nosicHom vactu (7).

MponycTnTe NNeyYeByto YacTb PEMHA
6e30MacHOCTI aBTOMOGUNA Yepe3
HanpaBnALLYI0 ANA ANAroHanbHoOM Yactn
pemHs 6e3onacHocTy (3).

3acTerHuTe 3aMOK pemHs 6e30MacHoOCT
aBTOMOGUNIA 1 HAaTAHUTE pemMeHb
6€30MacHOCTY, NONIHOCTBIO YCTPaHIB
cnabuny.




3AKPEMIEHUE PEBEHKA B
ABTOKPECJIE

5.1 ABTOKpeCsno nmeeT 3 MoNoXeHnA
OTKUAbIBaHUA AnA obecneyeHna
MaKcuMasibHoro komdopTa.

YT06bI OTKVHYTb CMAEHbe, MOTAHUTE 33
pblyar HakMoHa ¥ NOTAHWTE CUAeHbe Brepes
VNV Ha3ag [0 AOCTVKEHVISi HEOOXOAMMOTO
MONOXKEHUSA ».

«Mpu ncnonb3oBaHNM cMfeHbA NALIOM Ha3ag,
o140 po 105 cm.

5.2 CuaeHbe AOMKHO ObiTb MOIHOCTbIO
OTKWMHYTO Ha3aj nepej NoBOPOTOM Hasaf,
[loMycKaeTcA TONbKO NosioxeHue 1.

Mpwr ncnonb3oBaHUK CYAEHBA TMLIOM Brepea,
oT 76 po 145 cm.

5.3 Mocne Toro, Kak pebeHoK byaeT HagexHo
NMPUCTErHYT PEMHAMK, Bbl MOXETE OTKUHYTb
CUAEHbe, HaXkaB KHOMKY (9) B Hy>kHOe
MOJIOXKEHWE, pa3peLleHbl BCe 3 MONOKEHUA.

5.4 Bbl MOXKeTe oTperynnpoBsatb yron
HaKJoHa CieHbA B MONOXKEHN INLIOM
Brepes 1nv B NonoxeHnm 3arpysku. Bbl HE
MOMETE oTperynupoBatb yros HaknoHa
aBTOKpPeCna, Korfja OHO YCTaHOBJIEHO NPOTUB
Xofia ABUXEHVA.

XPAHEHUE BALLUX
MHCTPYKLUUN

5.5 Bbl MOXKETE XpaHWTb MHCTPYKLWN B
yrnybneHnm B Kapkace aBToKpecsa.

silvercrossbaby.com
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BHUMATE/IbHO I1PO‘-II/ITAI/ITE
3TU UHCTPYKLIUM
HEMPABUNbHASA YCTAHOBKA
JETCKOW YEPXKBAIOLLEV
CUCTEMbI MOKET MPUBECTU K
CEPbE3HbIM TPABMAM PEBEHKA.
B CNYYAE HEMPABUIbHOTO
NCMOMb30BAHUA
NPOV3BOMUTESb
OCBOBOXJJAETCA OT
OTBETCTBEHHOCTW.

Bbl HECETE OTBETCTBEHHOCTb 3A
BE3OMACHOCTb CBOEIO PEBEHKA.

OXWUIOAETCA, YTO AETCKOE
ABTOKPECJ10 MOTION 3
OBECMNEYNT MAKCUMAJIbHYIO
SALLATY, ECJZIU OHO NPABUJIbHO
YCTAHOBJIEHO U UCMOJIb3YETCA B
COOTBETCTBUU C UHCTPYKLUAMUA
NPOU3BOAUTENA.

OTA OETCKAA YOEPKUBAIOLLAA
CUCTEMA OAOBPEHA

B COOTBETCTBUW C PEMJIAMEHTOM
129/03 ANA AETEN POCTOM OT 40
A0 145 CM.

HE UCMOJb3YWTE ABTOKPECJIO
B MOIOKEHWU, OGPALIEHHOM
BMNEPEJ, ANA AETEV MAAALIE 15
MECSALIEB.

PEKOMEHAOYETCA NUCMOJIb30OBATb
MOJIOXEHUE, OBPALLEHHOE
HA3AL, KAK MOXHO JOJIbLLUE.

HE OCTABJIATE PEGEHKA B
ABTOMOBWJIE BE3 MPUCMOTPA.

NPU YCTAHOBKE AETCKOIO
ABTOKPECIJIA B NOJIOXEHUE,
OBPALLUEHHOE BNEPE/,
PEKOMEHAYETCA NEPEMECTUTbH
NEPEQOHEE CUAEHBE ABTOMOBUA
KAK MOXXHO OAJbLUE BMEPEA.

BEPErMTE AETCKYIO
YOEPXUBAIOLWLYIO CUCTEMY OT




BO3OENCTBUA AI'PECCI/IBHbIX
MKNOKOCTEW, KPACOK U

PACTBOPUTENIEN, KOTOPbIE MOoryT

NOBPEAUTb U3JENVE.

nen HEOBXOIJ,VIMOCTI/I
NCnoJib3yn

I'IPEAVCMOTPEHHbIE
MJIACTUKOBbBIE HAMPABJIAIOLWUNE
ISOFIX. KOMNAHWA SILVER CROSS
HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3A

NOBPEXAEHWUE W 3ATPASHEHUE
OBMBKU CMAEHbA ABTOMOBUNA.

AETCKYIO YAEPXKUBAIOLLYIO
CUCTEMY CNEAYET 3AMEHUTD
MOCJIE ABAPWUW, IAXKE MPU
OTCYTCTBUU KAKNX-NUBO
BUAUMBIX NOBPEXAEHUN.
W3AEVNE MOXET UMETb
HEBUAWMBIE BHYTPEHHUE
NOBPEX/EHUSA, KOTOPBIE
MOTYT MOCTABUTb 1OA YrPO3Y
BE3OMACHOCTb PEBEHKA.

BO BPEMSA MOE3AKW PEFYNIAPHO
OCTAHABJIVBAUTECH, YTOBbI
W3BJIEYb PEBEHKA U3 KPECJIA

W [ ATb EMY BO3MOXHOCTb
HEMHOIO NMOrYNATb. HE
PEKOMEH/YETCA HAXOAUTbCA
B ABTOMOBWJIE BOJIEE 2 YACOB
BE3 MEPEPBIBA. 3TO OCOBEHHO
BAXKHO ANA AETEN.

HE KNTAOUTE NEPEQHIOKO OMNOPY
HA KPbILUKY BELLEBOIO ALLUKA
HA nony. NEPEAHAA ONMOPHAA
HOKA OOJIXKHA NMOJIHOCTbIO
N NMPOYHO CONPUKACATbHCA
CMOJIOM ABTOMOBWIA NMPU
NCNOJIb3OBAHUN CUOEHBA B
KOHOUI'YPALIUU 40-105 CM.

JIAMKWU PEMHA BE3OMNACHOCTU
HW B KOEM CJTYHAE HE OJTXKHDbI
NEPEKPYYUBATbCA.

NPAXKA PEMHA AOJI)KHA BbITb
3ACTEFHYTA HAQJIEXXALLUM
OBPA30M, A IAMKN — MJIOTHO

silvercrossbaby.com
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MPUNETATb K TENY PEBEHKA.

AnAa HAKNIOHA ABTOKPECJIA
NOBEPHUTE Er0O B NMOJIOXXEHUE

BOKOBOW MOCALKU.

TKAHEBbI YEXON ABNAETCA
HEOTBEMJIEMOU YACTbIO
JETCKOW YOEPKUBAIOLLIEV
CUCTEMbI. ErO HE CNEAYET
3AMEHATb JAPYIMM YEXJIOM
BE3 MPEABAPUTE/IbHOIO
PA3PELLEHIA MPOU3BOAUTENSA.

HE BHOCUTE USMEHEHWA B
WU3OENUE, HE OOBABJIANTE U HE
YAANAUTE NPUHAQNEXXHOCTU.

HE OCTABNAWTE _
HE3AKPEMJIEHHbIV BATAX U
WHbIE NPEAMETbI HA BELLEBOU
MNOJIKE ABTOMOBWJIA, T.K. B
CJIYYAE ABAPUU OHU MOTYT
NPUYNHUTb CEPbE3HbIE TPABMbI
MNACCAMUPAM.

HAKPOUTE KPECJ10, ECJZIN
OCTABJIAETE ErO nog

NPAMbIMU COJIHEYHbIMU
JIYYAMWN. TNIACTUKOBDIE U
METAJIJTUMECKUE MOBEPXHOCTU
CWJIbHO HATPEBAKOTCA UMOI'YT
CTATb MPUYUHOU OXKOIA. KPOME
TOro, O6UBKA KPECJIA MOXET
BbILIBECTU.




TEXHUYECKOE OBCJTYXUBAHUE
YCTAHOBKA/CHATUE YEXJIA

Cnepe,qm NMEKTCA fiBe TOUKN KpenneHna
yexsa. OTCTerHnTe Yexon B STUX TOUKaXx U
OCTOPOXKHO NOTAHUTE NepefHIo YacCTb
vexna.

Ha 60KoBbIx CTOPOHax Yexna nmeroTca
NNacTMKOBbIE KOMIMOHEHTbI ANA 3aKpenieHna
yexsia Ha mecTe. [1poCcTo OCTOPOXKHO
NOTAHUTE, YTOObI CHATb YEeXOn.

YT06bl YCTaHOBUTB YEXOsl Ha MeCTo,
BbINOJHNUTE Te e AeNCTBYA B 06paTHOM
nopapke. BctaBbTe 6OKOBbIE YacTV B MPOpPe3b.

OYNCTKA

Yexon aBTOKpecsia NIerko CHAMAETCS, 1 ero
CreflyeT CTMpaTh B peXME AenvKaTHON
CTMPKM Npy Temnepatype 30 rpagycos,
MCMONb3ys MArKOe MOILLEe CPEACTBO.
CHUMUTe BCe CbeMHble BHYTPeHHUe

NNacTMKOBble/NeHOMNACTOBblE KOMMOHEHTbI
C BHyTpeHHeI‘/'I CTOPOHbI TKAHEBbIX 2JIEMEHTOB,
npexae 4em CctmpaTb UX.

Cneplyite UHCTPYKLMAM MO CTUPKE Ha
STVIKETKE MO YXOAy, KOTopas UMeeTCA Ha
yexsie. He cywmre yexon B 6apabaHe, T.

K. HabMBKa MOXET OTOPBATbCA OT TKaHW.
He nopgepratite yexon BO3aencTBuO
CONIHEYHOTO CBETA B TEYEHMNE ANUTENIBHOTO
BPEeMeHU; Korfia Kpecno He NCMosb3yeTca,
HaKpbIBaliTe €ro UM xpaHuTe B 6araxHom
OTAENeHNN aBTOMOBUNA.

MIACTUKOBbIE/METAJUTUYECKUE
KOMMOHEHTDI

MpoTupaiiTe, NCMONb3ysA MAMKOE MbIIO

LA PYK Vi TeMnyio BOAY. 3anpeluaeTcs
1CrOMb30BaTh MOIOLLIE CPEACTBA,
PacTBOPUTENH VAV KECTKOE MbI/IO. ITO MOXET
0CnabuTb Kopryc in pemeHb 6e30MacHoCT
BALLEro JETCKOro aBTOKPecCsa. 3anpeLaeTcs
CHVMaTb 1 Pa3brpaTb Kakyto-n1bo YacTb

silvercrossbaby.com




KOpMyca 1iam pemHs 6e30MacHOCTI AETCKOrO
aBTOKpecna

N BHOCUTb B HUX USMEHEHUA.

3anpeLaeTcs cMasblBaTh Kakyto-116o 4acTb
Kopryca v pemHs 6e30MacHOCTI AETCKOro
aBTOKpecsa.

PEKOMEHJALIAM

CoxpaHwTe 3Ty MHCTPYKLMIO N1
[nanbHeNLLIEero NCnosb3oBaHus.
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All Size 360°

Mo3aboTbTech 0 ToM, UTObbI BeCb 6arax, a
TaKxe ntoGble Apyrvie NpeameTbl, KOTopble
MOTYT NPYBECTY K TPAaBMe B CJlyyae aBapum,
6bINV HAAEXHO 3aKPeryieHbl BHYTPN
aBTOMOGUNA.

Mo3aboTbTech 0 ToM, UTo6bl BeCb 6arax, a
TaKxke Nobble Apyrvie NPeAMETbI, KOTopble
MOTYT NPVBECTY K TPAaBMe B CJlyyae aBapum,
6blInI HAZEKHO 3aKperieHbl BHYTPY
aBTOMOOUNA.
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MONTERING AF BGRNEPLATSEN

FOR AT INSTALLERE MOTION CHILD
FASTHOLDELSESSYSTEM F@LG TRINENE
UNDER:

1.1 Fold stgttebenet (15) ud, indtil det eri
lodret position som vist.

1.2 Bevaeg knappen (11) for at skubbe

ISOFIX-forbindelsesarme (9) bagud
folde stikket helt ud. Ger dette for begge
forbindelsesarme.

1.3 For konnektorarmene mod ISOFIX-
ankrene i dit keretgj indtil de lases sammen
ved at klikke pa plads og indikatoren skifter fra
red til gron pa begge sider af basen.

1.4 Flyt seedet bagud ved at trykke rygleenet
mod keretgjets saede. Traek derefter
sikkerhedssaedet mod dig kontrollere, at den
er sikkert Iast pa plads.

1.5 Tryk pa knappen (14) for at justere hgjden
af stattebenet (15) indtil den er i fast kontakt

med gulvet. Det bor ikke vaere oven pa
nogen form for rum. P& dette tidspunkt skal
du serge for at stattebenet er i 90 grader til
sikkerhedssaedet.

De visuelle ISOFIX-indikatorer viser om stikket
er abent eller lukket. Det kan veere, at stikket
er lukket men ikke last i ISOFIX-ankeret.
Kontroller venligst, at alle stik er korrekt last i
keretgjets anker point ved at treekke i seedet,
nar det er det installeret.

FOR AT AFKOBLE SADET FOLG SAMME
TRINTILBAGET:

1.6 Bevaeg knappen (12) for at dbne stikket
og friger det fra ankerpunkt.




INSTALLERER SADET BAG
OVERSIGT POSISION

FRA 40CMTIL105 CM

BEMARKNING: MA IKKE BRUGES PA
A PASSAGERSZADE MONTERET MED
AKTIVERET FRONTALAIRBAG.

2.1 Tryk pa knappen (10) for at dreje saedet

2.2 Drej szedet til lzessepositionen, klar til
barn, der skal placeres i det (vinkelret pa den
fremadvendte position).

2.3 Drej saedet i den bagudvendte position.
Det er vigtigt at tjekke, at seedet er fast [ast
pa plads.

BRUG AF INDSATTINGSPUDEN

2.4 Pudeindsatsen (18) er designet til bruge
med nyfadte babyer til at give dem storre
komfort og stabilitet, og tilbud dem en mere
udstrakt stilling. Indsatsen kan bruges indtil

den baby er 60 cm eller indtil de vokser fra
den.

INSTALLERER SADET FORUD
OVERSIGT STILLING
FRA76CMTIL 105CM

FRA 15 MANEDERS ALDEREN

2.1 Tryk pa knappen (10) igen for at placere
seedet i fremadvendt position.

Det er vigtigt at kontrollere, at saedet er
forsvarligt Iast pa plads.

SAMLING AF BARNET | SADET

3.1 Drej seedet til laesseposition (2.2) og
abn selen (6). Flyt seleband til siderne for at
placere barn i seedet.

3.2 Placer stropperne over barnet og fastger
spaendet.
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3.3 For at justere nakkestgtten (2), treek

i handtag (1) pa toppen. Det ber veere
indstillet til den rigtige position, betyder det
skulderselen skal ud cirka 1 cm over barnets
skuldre.

3.4 Spaend selen ved at traekke i rem (8), den
skal passe godt til barnet.

5.1 Nar barnet er fastspaendt ind, kan du
leene saedet tilbage ved at trykke pa knappen
(9) til den gnskede position.

AT FA BARNET OP AF SADET

For at fa barnet ud af seedet skal du forst
placere seedet i laesseposition (2.2).

3.5 Losn selestropperne ved at trykke pa
justeringsknappen.

3.1 Losn derefter spaendet for at fierne
barnet.

Serg for, at barnet stiger ud af koretgjet pa
fortovets side.

INSTALLERER SADET FORUD
OVERSIGTENDE POSITION
VED BRUG AF KORET@JENS
SIKKERHEDSSELE

FRA 100CMTIL 145 CM

OPBEVARING AF 5-PUNKTSSELEN:

Nar barnet nar en veegt pa 18,5 kg 5-punkts
sikkerhedsselen skal opbevares vaek og barnet
skal sikres med koretgjets sikkerhedssele.

4.1 Til opbevaring af 5-punkts
sikkerhedsselen vaek skal den lasnes helt
forst. Tryk pa den rede udlgserknap og fortryd
selen. Loft deekslet under pude og opbevare
spaendedelene i rum. Saet derefter laget pa
igen seedet.

Abn klappen pé bagsiden af saedet og stuv
skuldersektionerne af sele bagved.




4.2 VIGTIGT: Stottebenet er ikke nedvendigt
til 100 - 145 cm konfigurationen, haev det, sa
det ikke rorer gulvet i koretgjet.

SAMLING AF BARNET | SADET

4.3 Treek i seedet med barnet i seedet beelte
rundt om forsiden, og placer det i begge
sikkerhedsselens hoftesektionsguider (7).
For skuldersektionen gennem diagonal
selefaring(3). Spaend selespaendet og traek
i seedet baelte stramt, hvilket flerner enhver
slaek.

LAGNING AF AUTOSADEN

5.1 Autostolen har 3 tilbageleenede
positioner for at tilbyde den bedste komfort.
For at lzene saedet tilbage, skal du traekke i
leenehandtaget og traekke saedet frem eller
tilbage, indtil du nar den enskede position.

Nar du bruger szedet i bagudvendt
position, fra 40-105 cm

5.2 Sadet skal vaere helt tilbageleenet, for
det drejes bagud, kun position 1 er tilladt.

Nar du bruger saedet i fremadvendt
position, fra 76-145 cm

5.3 Nar barnet er sikkert fastspaendt, kan

du leene szedet tilbage ved at trykke pa
knappen (9) til den gnskede position, alle de 3
positioner er tilladt.

5.4 Dukan justere seedets vinkel, nar det er i
fremadvendt position eller i laesseposition. DU
KAN IKKE justere vinklen pa autostolen, nar
den er i bagudvendt position.

LAGRING AF DINE
INSTRUKTIONER

5.5 Du kan opbevare instruktionerne i
fordybningen i autostolens ramme.
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ADVARSLER

LAS DISSE INSTRUKTIONER
FORSIGTIG. UKORREKT
INSTALLATION AF BARNET
FASTHOLDELSESSYSTEM KAN
FORARSAGE BARNET ALVORLIG
SKADE. HVIS ANVENDES FORKERT,
DEN PRODUCENT KAN IKKE VARE
HOLDES ANSVARLIG.

DIN BARNETS SIKKERHED ER DIN
ANSVAR.

DU KAN KUN FORVENTE DEN
MOTION CAR SADE AT LEVERE
MAKSIMAL BESKYTTELSE HVIS

DEN ER MONTERET OG BRUGT
KORREKT SOM FRA PRODUCENTENS
INSTRUKTIONER.

DETTE
BORNEFASTHOLDELSESSYSTEM
ER BLEVET GODKENDT UNDER
FORORDNING 129/03 FOR BGRN
PA MELLEM 40CM OG 145CM IN

H@JDER.

BRUG IKKE SADET | FREMSTAND
MED B@RN UNDER 15 MANEDER
GAMMEL.

DU RADES AT BRUGE DEN
BAGUDSIGTET POSITION FOR AS
LANGE SOM MULIGT.

FORLAD |KKE BARNET
UOVERVAGNING | KORET@JET.

NAR DU INSTALLERER SIKKERHEDEN
SADE | FREMVENDT STILLING, DET
KANES TILELYT FORSADET AF THE
K@RET@J SA LANGT FREM SOM
MULIGT.

BEHOLD BARNEFORHOLDET SYSTEM
VAK FRA ATSENDE VASKER,
MALING ELLER LASNINGSMIDLER
DER KAN SKADE PRODUKT.

BRUG DE LEVERIGEDE PLAST ISOFIX-
VEJLEDNINGER NAR N@DVENDIGT.
SILVER CROSS KAN IKKE HOLDES
ANSVARLIG FOR SKADER ELLER




MZARKNING PA KBRET@JS KONFIGURATIONEN. M3
;ﬁ:ﬁ:&:::(‘)"gELSESSYSTEMET REMMEN SKAL ALDRIG VARE VINDT. g o
N

SKAL UDSKIFTES EFTER EN ULYKKE,  peciobENDET SKAL VERE SAMLET 5o
KORREKT OG DEN STROPER SKAL

SELVOM DER ER INGEN SYNLIGE PASSE TIL BARNET SNUGLT. 0<

VARE USET INDRE SKADER, DER  DREJTIL ' 2

KUNNE KOMPROMIS BARNET SIDEINDLASNINGSPOSITION FOR

SH(KERHSD, OomIS B s AT LANE SADET TILBAGE.

TAG REGELMASSIGE PAUSER STOFBEDRAGET ER AN VASENTLIG

HVORNGAR REJSER 5% BARNET KAN DEL AF,BARNET INDHOLDSSYSTEM.

KOM UD AF SZEDET OG GAOMLIDT. DET MA IKKE UDSKIFTS AF

DET ER IKKE TILBUD AT REJSE | MERE EN ANDEN DAEKNING UDEN

END 2 TIMER AF GANGEN UDEN FORUDSATNING AUTORISATION

TAGE EN PAUSE. DETTE RAD ER FRA FABRIKANT.

MEGET VIGTIGT FOR BABYER. /ANDRE IKKE PRODUKTET VED

PLACER IKKE DET FORRESTE AT TILF@JE ELLER FJERNE NOGET

ST¢$TEBEN pR LAG%T TIEET TILBEH@R ELLER KOMPLEMENT

OPBEVARINGSRUM | GULVET. LAD IKKE USIKRET BAGAGE ELLER

DET FORRESTE ST@TTEBEN SKAL GENSTANDE PA PAKKEHYLDE |

HAVE FULD OG FAST KONTAKT K@RET@JET, FORDI | TILFALDPE AF

MED K@RET@JETS GULV, NAR EN ULYKKE, DE KUNNE FORARSAGE

SADET BRUGES 140-105 CM ALVORLIG SKADE PA BEVAGERE.

silvercrossbaby.com
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DAKSADETTIL, HVIS DET
EFTERLADES | DIREKTE SOLLYS.
PLAST- OG METALOVERFLADER
BLIVER MEGET VARME OG

KAN BRANDE. AUTOSTOLENS
BETRAKKET VIL SANDSYNLIGVIS
OGSA FALME.

VEDLIGEHOLDELSE

MONTERING / AFMONTERING AF
LAGGET

Der er 2 fastgerelsespunkter til omslaget pa
forsiden. Lasn disse punkter og traek forsigtigt
i fronten en del af omslaget.

Der er plastikdele pa siderne af deeksel bruges
til at fastgere det pa plads. ganske enkelt treek
forsigtigt for at fjerne daekslet.

For at seette deekslet pa igen, folg det samme
trin i omvendt reekkefolge. Szt sidedelene
ind spalten.

RENG@RING

Saedebetraekket er let aftageligt og skal vaskes
pa en skansom cyklus ki 30 grader med et
mildt rengaringsmiddel. Fjern al aftagelig
indvendig plastik / skumdele indefra alle
stoffer for vask.

Folg venligst vaskeanvisningen pa
plejemzerket pa omslaget. Daekslet ma ikke
torretumbles, da det polstring kan komme
vaek fra stof.

Udsaet ikke daekslet for sollys i leengere
perioder, nar seedet er ikke i brug tildeek det
eller opbevar det i bagagerum.

PLAST/METALDELE

Tor af med en mild handsaebe og varmt
vand. Du ma ikke bruge renggringsmidler,
oplasningsmidler eller staerke saeber. Det
herkan svaekke din babyseleskal eller seletgj.
Du ma ikke fierne, afmontere eller aendre en




hvilken som helst del af baereselens skal eller
sele.

Du ma ikke olie eller smare nogen del afdit
babyseleskal eller selesystem.

ANBEFALINGER

Gem denne instruktionsbog til fremtiden
reference. Serg for at al bagage samt evt anden
genstand, der kan forarsage skade i tilfeelde af
en ulykke er korrekt sikret eller fastgjort inde i
koretgjet.

silvercrossbaby.com
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INSTALLERER BARNESETET

FOR A INSTALLERE MOTION CHILD
SIKRINGSSYSTEM F@LG TRINNENE
UNDER:

1.1 Brett ut stottebenet (15) til det er det i
vertikal posisjon som vist.

1.2 Beveg knappen (11) for & skyve
ISOFIX-koblingsarmene (9) bakover folde
ut kontakten helt. Gjer dette for begge
koblingsarmene.

1.3 For koblingsarmene mot ISOFIX-ankrene
i kjoretoyet ditt til de ldses sammen ved &
klikke pa plass og indikatoren endres fra red til
grenn pa begge sider av basen.

1.4 Flytt setet bakover ved a trykke
ryggstotten mot kjoretpysetet. Trekk deretter
sikkerhetssetet mot deg sjekk at den er sikkert
last pa plass.

1.5 Trykk pa knappen (14) for & justere
heyden pa stgttebenet (15) til det er godt i

kontakt med gulvet. Den bor ikke veere pa
toppen av noen type kupé. Pa dette punktet,
sorg for at stettebenet er i 90 grader til
sikkerhetssetet.

De visuelle ISOFIX-indikatorene viser om
kontakten er dpen eller lukket. Det kan veere
at kontakten er lukket men ikke Iast i ISOFIX-
ankeret. Vennligst sjekk at alle kontaktene
er riktig last i kjgretgyets anker poeng ved a
trekke i setet nar det forst er det installert.

FOLG FOR A LGSNE SETET SAMME TRINN
| REVERS:

1.6 Beveg knappen (12) for a dpne
kontakten og lasne den fra forankringspunkt.




INSTALLERE SETEN BAK
MELDENDE POSISJON

FRA 40CMTIL 105 CM

MERK: IKKE BRUK PA A PASSASJERSETE
PASSERT MED AKTIVERT FRONTALL
AIRBAG.

2.1 Trykk pa knappen (10) for & snu setet

2.2 Vri setet til lasteposisjonen klar for barnet
som skal plasseres i det (Perpendikulaert pa
forovervendt posisjon).

2.3 Roter setet i bakovervendt posisjon. Det
er viktig a sjekke at setet er godt Iast pa plass.

BRUK AV INNSLAGSPUTEN

2.4 Puteinnsatsen (18) er designet for bruk
med nyfadte babyer a gi dem sterre komfort
og stabilitet, og tilbud dem en mer strukket ut
posisjon. Innsatsen kan brukes til den babyen
er 60 cm eller til de vokser fra den.

INSTALLERER SETEN FREMOVER
FACERENDE POSISJON

FRA 76CMTIL 105CM

FRA 15 MANEDERS ALDER

2.1 Trykk pa knappen (10) igjen for a sette
setet i forovervendt posisjon.

Det er viktig a kontrollere at setet er godt last
pa plass.

LASTING AV BARNET I SETEN

3.1 Vri setet til lasteposisjon (2.2) og &pne
selen (6). Flytt seleband til sidene for & plassere
barn i setet.

3.2 Plasser stroppene over barnet og fest
spennen.

silvercrossbaby.com
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3.3 For ajustere hodestgatten (2), trekk i
spakhandtak (1) pa toppen. Det ber veere satt
til riktig posisjon, betyr dette at skulderselen
skal ut ca. 1T cm over barnets skuldre.

3.4 Stram selen ved a trekke i stroppen (8),
den skal passe godt til barnet.

5.1 NNar barnet er godt festet inn, kan du
legge setet tilbake ved & trykke knappen (9) til
onsket posisjon.

FA BARNET UT AV SETEN

For a fa barnet ut av setet ber du forst sette
setet i lasteposisjon (2.2).

3.5 Losne selebandene ved a trykke pa
justeringsknappen.

3.1 Losne deretter spennen for a ferne
barnet.

Serg for at barnet kommer seg ut av
kjoretoyet pa fortausiden.

INSTALLERER SETEN FREMOVER

VENDT POSISJON VED
BRUK AV KJORET@YENS
SIKKERHETSBELTE

FRA 100CMTIL 145 CM

OPPBEVARING AV 5-PUNKTSSELEN:

Nar barnet nar en vekt pa 18,5 kg 5-punkts
sikkerhetsselen skal oppbevares unna

og barnet skal sikres med kjoretoyets
sikkerhetsbelte.

4.1 For & lagre 5-punkts sikkerhetsselen bort
ma den lgsnes helt forst. Trykk pa den rede
utlgserknappen og angre selen. Loft dekselet
under pute og lagre spennedelene i kupé.
Sett deretter dekselet pd igjen setet.

Apne klaffen pa baksiden av setet og
oppbevar skulderdelene av sele bak.




4.2 VIKTIG: Stottebenet er ikke nadvendig
for 100 - 145 cm konfigurasjonen, lgft det slik
at det ikke berarer gulvet i kjoretoyet.

LASTING AV BARNET | SETEN

4.3 Trekk i setet med barnet i setet
beltet rundt fronten, plasser det i begge
sikkerhetsbelte hofteseksjonsferinger (7).
For skulderseksjonen gjennom diagonal
seksjon sikkerhetsbeltefgring(3). Fest
setebeltespennen og trekk i setet beltet
stramt, fierner eventuell slakk.

LEGGE BILSETET

5.1 Bilsetet har 3 leneposisjoner for a tilby
den beste komforten. For & lene setet tilbake,
trekk i lenespaken og trekk setet forover eller
bakover til du ndr gnsket posisjon.

Nar du bruker setet i bakovervendt stilling,
fra40-105 cm

5.2 Setet skal ligge helt tilbake for det roteres
bakovervendt, kun posisjon 1 er tillatt.

Nar du bruker setet i forovervendt
posisjon, fra 76-145 cm

5.3 Nar barnet er godt festet, kan du legge
setet tilbake ved & trykke pa knappen (9) til
onsket posisjon, alle de 3 stillingene er tillatt.

5.4 Du kan justere vinkelen pa setet i
forovervendt posisjon eller i lasteposisjon. DU
KAN IKKE justere vinkelen pa bilsetet nar det
er i bakovervendt posisjon.

LAGRE INSTRUKSJONENE DINE

5.5 Dukan lagre instruksjonene i
fordypningen i bilseterammen.

silvercrossbaby.com
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ADVARSLER

LES DISSE INSTRUKSJONENE N@YE.
STEMMER IKKE INSTALLASJON AV
BARNET BEHOLDNINGSSYSTEM
KAN FORARSAKE BARNET ALVORLIG
SKADE. HVIS BRUKT FEIL, DET
PRODUSENT KAN IKKE VARE HOLDT
ANSVARLIG.

DIN BARNETS SIKKERHET ER DIN
ANSVAR.

DU KAN BARE FORVENTE DEN
MOTION CAR SETE A LEVERE
MAKSIMAL BESKYTTELSE OM DET
ER PASSERT OG BRUKT KORREKT

| HENHOLD TIL PRODUSENTENS
BRUKSANVISNING.

DETTE BARNESIKRINGSSYSTEMET
ER GODKJENT UNDER FORSKRIFT
129/03 FOR BARN PA MELLOM 40CM
OG 145CM IN HGYDER.

IKKE BRUK SETEN | FREMVETT
PQSISJON MED BARN UNDER 15
MANEDER GAMMEL.

DU RADES A BRUKE BAKVIDTENDE
Kn(l)]SLIISc.iION FOR AS LENGE SOM

IKKE FORLA BARNET UTEN TILSYN |
KJORETOYET.

VED INSTALLERING AV
SIKKERHETEN SETE | FREMVENDT
POSISJON, DET LOSES A FLYTT
FORSETE PA THE KJBRET@Y SA
LANGT FREM SOM MULIG.

BEHOLD BARNESIKRING SYSTEM
BORTE FRA ETSENDE VASKER,
MALING ELLER LOSNINGSMIDLER
DET KAN SKADE PRODUKT.

BRUK PLAST ISOFIX-
VEILEDNINGENE SOM LEVERES
NAR N@DVENDIG. SILVER CROSS
KAN IKKE HOLDES ANSVARLIG,
FOR SKADE ELLER MERKING PA
KJORETOYSETTEPLAN.




BARNESIKRINGSSYSTEMET BGR
SKIFTES ETTER AN ULYKKE, SELV
OM DET ER INGEN SYNLIGE TEGN

PA SKADE. PRODUKTET KAN HA
USETT INDRE SKADE SOM KAN
KOMPROMISS BARNETS SIKKERHET.

TA VANLIGE PAUSER NAR REISER SA

BARNET KAN GA UT AV SETET OG GA

OMLITT. DET L@BES IKKE A REISE |
MERENN 2 TIMER AV GANGEN UTEN
TAREN PAUSE. DETTE RADET ER
VELDIG VIKTIG FOR BABYER.

IKKE PLASSER DET FREMRE
ST@TTEBENET PA ET LOKK PA ET
OPPBEVARINGSROM PA GULVET.
DET FREMRE ST@TTEBENET MA
HA FULL OG FAST KONTAKT,
MED KJBRET@YETS GULV NAR
DU BRUKER SETET | 40-105 CM-
KONFIGURASJONEN.

STEMMEN SKAL ALDRI VRES.

SELESPENEN MA FESTES RIKTIG OG
STEIMEN SKAL PASSE BARNET.

ROTERTIL SIDESTILLING FOR A
LEGGE SETET TILBAKE.

STOFTREKKET ER AN VIKTIG DEL AV
BARNET BEHOLDNINGSSYSTEM.

DET MA IKKE BLI ERSTATTET MED EN
ANNET DEKK UTEN FORHANDLING
AUTORISASJON FRA PRODUSENT.

IKKE ENDRE PRODUKTET VED
LEGGETIL ELLER FJERNE NOE
TILBEH@R ELLER KOMPLEMENT.

IKKE LA USIKRET BAGASJE ELLER
OBJEKTER PA PAKKEHYLLE |
KJORETOYET, FORDI I TILFELLE AV
EN ULYKKE DE KANNE FORARSAKE
ALVORLIG SKADE PA BEVATTER.

DEKKTIL SETET HVIS DET STAR
| DIREKTE SOLLYS. PLAST- OG
METALLOVERFLATER BLIR
VELDIG VARME OG KAN
BRENNE. BILSETETREKKET VIL
SANNSYNLIGVIS OGSA FALME.
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VEDLIKEHOLD
PASSE / FJERNE DEKSLET

Det er 2 festepunkter for dekselet pa forsiden.
Lasne disse punktene og trekk forsiktig foran
en del av omslaget.

Det er plastdeler pa sidene av dekselet som
brukes til a feste det pa plass. Ganske enkelt
trekk forsiktig for a fierne dekselet.

For a sette dekselet pa igjen, folg det samme
trinn i revers. Sett inn sidedelene sporet.

RENGJ@RING

Setetrekket er lett avtagbart og ber vaskes pa
en skansom syklus kI 30 grader med et mildt
vaskemiddel. Ta ut all avtagbar intern plast

/ skumdeler fra innsiden av alle stoffer for vask.

Vennligst folg vaskeanvisningen pa
pleieetiketten pa omslaget. Ikke torketrommel
dekselet da polstring kan komme bort fra

stoff.

Ikke utsett dekselet for sollys i lengre perioder,
nar setet er ikke i bruk, dekk til eller oppbevar
det i bagasjerom.

PLAST-/METALLDELER

Tork av med en mild handsape og varmt
vann. Du ma ikke bruke vaskemidler,
losemidler eller sterke saper. Dette kan svekke
bzereselens skall eller seletgy. Du ma ikke
fierne, demontere eller endre noen del av
bzereselens skall eller sele.

Du ma ikke olje eller smare noen del av ditt
baereseleskall eller selesystem.

ANBEFALINGER

Ta vare pa denne instruksjonsboken for
fremtiden henvisning. Serg for at all bagasje
samt evt andre gjenstander som kan forarsake
skade i tilfelle en ulykke er riktig sikret eller
festet inne i kjoretoyet.




UPPSETNING BARNASTOLSINS

TIL AD SETJA UPP HREYFIBARNID
FESTINGARKERFI FYLGDU SKREFUNUM
HER FYRIR NEDAN:

1.1 Opnadu studningsfétinn (15) par til hann
er
i 160réttri stodu eins og synt er.

1.2 Feerdu hnappinn (11) til ad renna
ISOFIX tengiarmar (9) 6fugt opnadi tengid
alveg. Gerdu petta fyrir Badir tengiarmarnir.

1.3 Leidbeindu tengiarmunum i att ad
ISOFIX festist i 6kutaekinu pinu par til

pau lzesast saman med pvi ad smella & sinn
stad og visirinn breytist Ur raudu i

graenn & badum hlidum grunnsins.

1.4 Faerdu seetid aftur & bak med pvi ad prysta
bakstodin vid bilsaetio.

Dragdu svo 6ryggisseetio ad pér til ad
Athugadu hvort pad sé 6rugglega leest &
sinum stad.

1.5 Yttu & takkann (14) til ad stilla haed
studningsfdtar (15) par til er fast i snertingu
vid golfid. PadAtti ekki ad vera ofan & neinu
holf. A pessum timapunkti skaltu ganga ar
skugga um pad ad studningsféturinn sé i 90
gradur til

Oryggisseetid.

Sjonraenu ISOFIX-visarnir syna hvort tengid
sé opid eda lokad. bad gaeti verid ad tengid sé
lokad en ekki lzest vid ISOFIX festinguna.
Vinsamlegast athugadu ad allir tenglar séu
rétt laest i akkeri farartaekisins stig med pvi ad
draga saetid pegar pad er komid Sett upp.
TIL AP LOSA SATID, FYLGDU SOMU
SKREF | OFUGA ATT:

1.6 Faerdu hnappinn (12) til ad opna
tengid og losa pad ur Akkerispunktur.
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AD SETJASATID AFTAN A
I SNUANDI STOPU

FRA 40 CM TIL 105CM:

ATHUGID: EKKI NOTA A
FARPEGASATI MED .
VIRKJADUR FRAMLOFTPUDI.

2.1 Yttu & hnappinn (10) til ad snua seetinu

2.2 Snuidu seetinu i hledslustodu tilbdinn fyrir
barn til ad setja i pad (Hornrétt a pad
framsnuin stada).

2.3 Snudu saetinu i afturvisandi stodu.
pad er mikilvaegt ad athuga hvort sati® sé
fast laest & sinum stad.

NOTKUN INNSETNINGARPUDANS

Pudainnleggid (18) er hannad fyrir

Notadu med nyfeeddum bornum til ad gefa
peim meiri paegindi og stodugleika, og bjoda
upp & pa i teygdari stodu. Innsetningin ma

nota par til Barnid er 60 cm eda par til pad vex
upp Ur pvi.

AD SETJA SATID FRAMAN A
ANDSTAD STADA

FRA 76 CM1105CM.

FRA 15 MANADA ALDRI

2.1 Yttu aftur & hnappinn (10) til ad setja
seetid i framsnuinni stodu.

pad er mikilveegt ad athuga hvort satid sé
fast laest a sinum stad.

AD FESTA BARNID | SETID

3.1 Snudu saetinu i hledslustodu
(2.2) og opnadu beltid (6). Feerdu pig
Belti & hlidarnar til ad festa

barn i saetinu.

3.2 Settu 6larnar yfir barnid og
Festu sylgjuna.




3.3Til ad stilla hofudpudann (2) dragdu
Handfang (1) efst. bad aetti ad vera svo
stillt & rétta stadsetningu, pydir petta ad
axlarbeltid aetti ad koma ut

um pad bil 1 cm fyrir ofan barnsins
axlir.

3.4 Herdid beltid med pvi ad toga

Ol (8), zetti hiin ad passa barnid pétt.

5.1 Pegar barnid er 6rugglega bundid

Inni geturdu hallad seetinu aftur med pvi ad
yta hnappurinn (9) { rétta stodu.

AD NA BARNINU UR SZ£TINU

Til ad koma barninu Ur seetinu zettir pu fyrst ad

setja seetid i hledslustodu (2.2).

3.5 Losadu 6larnar & beltinu med pvi ad yta a
stillihnappinn.

3.1 Losadu svo sylgjuna til ad flarleegja barnid.

Vinsamlegast gakktu Ur skugga um ad barnid
komist Ut r bilnum & malbikshlidinni.

AP SETJA SZTID FRAMAN A
SNUIP | STODU MED
ORYGGISBELTI OKUTZKISINS

FRA 100 CMTIL 145 CM, 218,5 KG
GEYMSLA 5-PUNKTA BELTISINS:

Pegar barnid naer pyngd upp 4 18,5 kg
5 punkta 6ryggisbeltid aetti ad geyma
burt og barnid eetti ad vera 6ruggt med
Oryggisbelti bilsins.

4.1Til ad geyma 5-punkta 6ryggisbeltid
pad parf ad losa alveg fyrst.

Yttu & rauda losunarhnappinn og afturkalla
Beltid. Lyftu lokinu undir

pudadu og geymdu sylgjuhlutina i

holf. Settu svo lokid aftur &

Seetid.

Opnadu flipann a bakhlid szetisins
og geyma axlarhluta
Belti aftan a.
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4.2 MIKILVAGT: Studningsfoturinn er aftur par til pad neer réttri stodu.
ekki naudsynlegur fyrir 100 - 145 cm

uppsetninguna, lyftu honum pannig ad hann B .
snertl ekki goIfid 4 farartaekinu, PEGAR S/TID ER NOTAD i BAKSTODU,

FRA 40-105 CM

5.2 Seetid skal vera alveg hallad aftur &dur en
snuid er aftur a bak, adeins stada 1 er leyfd.
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AD FESTA BARNID [ SETID

4.3 Med barnid i seetinu, dragdu szetid
belti um framhlidina, stadsetja pad i badum

Leidbeiningar fyrir beltishluta (7). PEGAR SATID ER NOTAD | FRAMSNUINNI

Keyrdu axlarhlutann i gegnum STOPU, FRA76-145 CM
Skahallt 6ryggisbelti leidarvisir (3). 5.3 begar barnid er 6rugglega bundid i sztid
Festu beltisspennuna og dragdu seetid ur geturdu hallad seetinu aftur med pvi ad yta &
Beltid er pétt, fjarleegir alla lausa. hnappinn (9) i rétta stodu, allar 3 stodur eru
leyfilegar.
AP HALLA BiLSTéLNUM 5.4 b0 getur stillt horn saetisins pegar pu
AFTUR ert i framsnuinni st6du eda pegar pu ert
i hledslustodu. PU GETUR EKKI stillt horn
5.1 Bilstdllinn hefur 3 hallandi st6dur til ad bilstélsins pegar hann snyr aftur & bak.
veita bestu paegindi.

Til ad halla seetinu aftur, togadu i
hallarhandfangid og dragdu szetid fram eda




GEYMSLA LEIDBEININGA
PINNA

5.5 bu getur geymt leidbeiningarnar i innskoti
i ramma bilstdlsins.

VIDVARANIR

LESTU PESSAR LEIDBEININGAR
VARLEGA. RANGT

UPPSETNING BARNSINS
FESTINGARKERFI GETUR VALDID
BARNID ALVARLEGT MEIDPSLI.

EF PAD ER NOTAD RANGT, PA
FRAMLEIDANDI GETUR EKKI VERID
GERDUR ABYRGUR.

PITT ORYGGI BARNSINS ER PITT
ABYRGD

bU GETUR ADEINS BUIST VID

MOTION BILSTOLL TIL AP VEITA
HAMARKS VERND EF SVO ER

RETT SETT A OG NOTAD
SAMKVAMT LEIDBEININGUM
FRAMLEIDANDA LEIDBEININGAR.

PETTA BARNAHALDSKERFI

HEFUR VERIDP SAMPYKKT SAMKVAMT
REGLUGERD 129/03 FYRIR BORN
ABILINU 40 CMTIL 145CM

HADIR.

EKKINOTA SATID | FRAMSNUIN STADA
MED BORN YNGRI EN 15 MANADA
GAMALT.

PER ER RADLAGT AD NOTA
AFTURSNUIN STADA FYRIR SEM
EINS LENGI OG MOGULEGT ER.

EKKI YFIRGEFA BARNID OVARINN |
BILNUM.

VID UPPSETNINGU ORYGGISORYGGIS
SATI I FRAMSNUNU SATI

STADA, bAD ER RADLEGT AD

FARDU FRAMSATID A

FARARTAKI EINS LANGT FRAM OG FRAM

All Size 360°

Motion 3

ARA

silvercrossbaby.com



e}
c
.0
=
[e)
2

o
)
)
)

o
=
n
<

MOGULEGT.

HALTU BARNAFESTINGUNNI
KERFI FJARRI TARANDI VOKVAR,
MALNINGAR EDA LEYSIEFNI
PAD GATI SKEMMT VORU.

NOTADU PLASTLEIDBEININGAR FYRIR
ISOFIX PEGAR PORF KREFUR. SILVER
CROSS BER EKKI ABYRGD A SKEMMDUM
EDA MERKINGUM A SATI BILSINS.

BARNAFOSTURKERFID

ATTI AD SKIPTA UT EFTIR SLYS, JAFNVEL
POTT PAU SEU ENGIN SYNILEG MERKI
UM SKEMMDIR. VARAN GATI HAFA
VERID OSED INNRI SKEMMDIR SEM
GATU VERID

FORNA BARNSINS ORYGGI.

TAKTU REGLULEGAR PASUR PEGAR
AD FERDAST SVO BARNID GETI
FARDU UR SZATINU OG GAKKTU
UM SMA. PAD ER EKKI RADLEGT
AD FERDAST FYRIR MEIRA EN

2 KLUKKUSTUNDIR [ EINU AN PESS
AD TAKA MER HLE. PESSI RAD ERU
MJOG MIKILVAGT FYRIR BORN.

EKKISETJA
FRAMHLIDARSTUDNINGSFOTINN

A LOK GOLFGEYMSLUHOLFS.
FRAMSTUDNINGSFOTURINN VERDUR
AD HAFA FULLA OG FASTA SNERTINGU
VID GOLF BILSINS PEGAR SATID ER
NOTAP [ 40-105 CM UPPSETNINGU

OLARNAR ATTU ALDREI AP VERA PAD
BRENGLAD.

SPENNAN A BELTINU HLYTUR AD VERA
RETT FEST OG OLARNAR EIGA AD PASSA
BARNINU LJOTT.

SNUBU i HLIDARSTODU TIL AD HALLA
SATINU AFTUR

EFNISKLAEDID ER OMISSANDI HLUTI
BARNSINS FESTIKERFI. PAD MA EKKI
VERDA SKIPT UT FYRIR ANNAN COVER
AN FYRRI FORTIDAR HEIMILD FRA




FRAMLEIDANDI.

EKKI BREYTA VORUNNI MED bVi AD
BATA VID EDA FJARLAGJA NEITT
AUKAHLUT EDA VIDBOT

EKKI SKILJA PAD EFTIR OTRYGGT
FARANGUR EDA HLUTIR A
PAKKAHILLA i BILNUM,

VEGNA PESS AD [ TILVIKI

SLYS GATU PEIR GERT

VALDA ALVARLEGUM MEIDSLUM A
OCCUPANTS.

HYLJID SATID EF PAD STENDUR

I BEINU SOLARLJOSI. PLAST- 0G
MALMYFIRBORD VERDA MJOG HEIT
OG GETA BRUNNIP. BILSTOLSHLIFIN ER
EINNIG LIKLEG TIL AD DOFNA.

VIDPHALD

AD PASSA / FJARLAGJA HLIFINA

pad eru 2 festingarstadir fyrir kapuna a
framhlidinni. Losadu Pessir punktar og
dragdu varlega framan a hluti af kapunni.

pad eru plasthlutir & hlidum

Hlif notad til ad festa pad & sinum stad.
Einfaldlega Dragdu varlega til ad flarleegja
lokid.

Til ad setja hlifina aftur &, fylgdu somu adferd
skref i 6fuga tt. Settu hlidarhlutana i
Holfid.

HREINSUN

Seetishlifin er audveldlega aftengjanleg og
/tti ad pvo a vidkveemu hringras 30 gradur
med mildu pvottaefni. Fjarleegdu allt
flarleegjanlegt innra plast / Froduhlutir tr
6llum efnum adur Pvottur.

Vinsamlegast fylgdu pvottarleidbeiningunum

4 Umhirdumerkid & kapunni.

silvercrossbaby.com
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All Size 360°

Ekki purrka kdpuna pvi Fylling geeti losnad fra
efni.

Ekki lata hlifina verda fyrir solarljosi i langan
tima, pegar saetid er Ekki i notkun, hylja eda
geyma i Farangursrymi.

PLAST-/MALMHLUTIR

burrkadu af med mildri handsapu

og volgt vatn. bu matt ekki nota pvottaefni,
leysiefni eda sterkar sapur. Petta Getur veikt
skel ungbarnaburdarkassans eda Belti. bu
matt ekki fjarleegja, taka i sundur eda breyta
einhverjum hluta af burdarkassanum eda
belti.

bu matt ekki oliubera eda smyrja neinn hluta

af skel eda beltiskerfi ungbarnaburdarkassans

pins.

TILLOGUR

Geymdu pessa leidbeiningabok fyrir
framtidina Tilvisun.

Gakktu tr skugga um ad allur farangur sé
med sér sem og allir annad hlut sem gaeti
valdid meidslum Ef slys verdur, er réttilega
tryggt eda fest inni i dkutaekinu.




TOMOOETHXH NAIAIKOY
KAGIZMATOX

FA NA EFTKATAZTHZETETO
MOTION CHILD

2ZYITHMA ZYTKPATHZHZ
AKONOYOHZTE TA BHMATA
MAPAKATQ:

1.1 Zedimwote 1o Mo otPIENG (15) péxPL
va
oTNV Katakopuen Béon, Omwe eaivetat.

1.2 MetakiviioTe To koupri (11) yia va oUpeTe
T0 Bpayioveg ouvdeonc ISOFIX (9) mpog ta
miiow EeSmiwvovTtag MARPWE Tov CUVSECHO.
Kavte auto yia kat ot SUo Bpayioveg
ouvdeong.

1.3 Odnynote Toug Bpayioveg cUVEEONG TPOG
aykupwvel To ISOFIX oto dxnud oag éwg dtou
KAEISWVOUV PETAEY TOUG KAVOVTAG KAIK OTN
B¢on Toug Kat o Seiktng aAAlel amd KOKKIVO

og MPAcIvo Kalt 0TI SUO0 TIAEVPEG TNG BAonc.

1.4 METOKIVAOTE TO KABIOPA TIPOG T TTHOW
méfovtag H mAAtn Tou Kabiopatog akoupumd
OTO KABIOWA TOU OXHATOG. 2T OUVEXELD,
TPaPr&Te To KABIoHA aoPaAEiag TPOG TO
H€POG 0ag yia va EAéyETe 6Tt eival Kahd
ao@aliopévo otn Béon Tou.

1.5 MNatrjote 1o MAAKTPO (14) yia va
puBiocETE TO VYOG TOU OKENOUG OTHPIENG
(15) éwg 6ToL

eival otaBepd o€ eman pe To matwpa. H
Sev mpémel va givat mavw amd Kavéva idog
Slapéplopa. Ze autd To onpeio Pefaiwbeite
OTL OT1 T OKENOG OTAPIENG ival oTIg 90
HOipEG £wg TO KABIoPA aoPaNEiag.

O1 omtikég evdeigelg ISOFIX Seixvouv

€4V 0 OUVOEDHOG €ival AVOIKTOG I} KAEIOTOG,
Mropei 0 6UVSEOHOG va gival KAEIoTOG
MG Sev ivat KAeSwEVO oTnv dykupa
ISOFIX.

ENéy&te L OMol ol cUVSEaOL ival
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OWOTA ACPANOUEVO OTNV GyKUPA TOU
OxNHaTOG onpeia TpaBwvTag To Kabiopa
HOANIG

EYKATEOTNMEVO.

A NA AMOZYNAEXETE TO KAGIZMA
AKONOYOHEITETO

TA IAIA BHMATA ANTIZTPOOA:

1.6 MetakiviioTe To koupri (12) yla va
QaVOI&EeTe TO OCUVOETHPA KAt AMEAEUOEPWOTE
TOV aro6 To ONEio aykupwonG.

TOMOOETHZHTOY
KAOIZMATOZ XTO MIZQ MEPOX
ANTIKPIZTH ©EZH

AMNO 40CM EQX 105 EK:

EIAOMOIHZH: MHN TO XPHZIMONOIEITE
ZE KAOIZMA LYNOAHIOY ME
ENEPFOMOIHMENOX METQIMIKOZ
AEPOZAKOZX.

2.1 MNatnote 1o koupri (10) yia va yupioete
T0 K&Bopa

2.2 [upioTe 1o kABIopa 0TN Béon PdpTWONG
£TOIMO yla To TTaudi TTou TPEmeL va
TomoBetnOei og auTo (k&BeTa OO BéoN e
HETWTTO TIPOG TA EUTTPOC).

2.3 MeploTpéPTe To KABIopa 0TV Tiow Béon.
Eival onpavTiko va eAéyEete oT1 To KABiopa
eivat otaBepd aopaliopévo otn Béon Tou.

XPHZHTOY ENOETOY MAZINAPIOY

To évBeto padilaplou (18) éxel oxedlaoTei yia
XPNOIUOTIOINOTE TO HE VEOYEWWNTA PWwPA

Y10 va T SWOETE PeyOAUTEPN AVEDN Kal
0TaBePATNTA, KAl TIPOCPEPOLV TOUG HIat

Mo Teviwpévn Béon. To évBeTo pmopei va
xpnotpomoindei éwg 6tou To To pwpd gival 60
EKOTOOTA 1} HEXPL VOl TO EETEPAOEL




TOMOGETHZHTOY
KAGIZMATOZX XTO MMPOZTINO
MEPOZX

ANTIKPIZTH ©EXH

AMNO 76CM EQX 105CM.
AMNO 15 MHNQN

2.1 Matrote {avd 1o Koupri (10) yia va
TOTIODETAOETE TO KABIOPA O Bé0n oTPapéVN
TIPOG TA EUTTPOG.

Eivai onuavtiké va eAéygete 611 To KaBiopa
eival otabepd aopaNiopévo otn Béon Tou.

AENONTAZTO NAIAI ZE
H EAPA

3.1 lupioTe To kABIoHa 0Tn Béon POPTWONG
(2.2) kat avoi&te T déopn koaAwSiwv (6).
METOKIVAOTE TO IHAVTEG KAAWSIWONG oTa
mAdyta yia va toroBetrioete To maidi oto

K&Bopa.

3.2 TomoBeTOTE TOUG INAVTEG TTAVW ard TO
maudi Kal ZTEPEWTTE TNV TIOPETN.

3.3 lNa va puBpiceTe To IPOOKEPONO (2)
TpaPn&te 0 Aafry poxhou (1) oo emavw
UEPOG. Oa TpéTel va oTtn owoTr) B€on, autd
onuaivel 6Tt n {Wvn WHou TPEMeL va Pyel
niepimou 1 cm mévw amnd 1o

WUOUG.

3.4 Y pitte tnv me&ouda tpafwvtag o
1HdvTa (8), Ba mpémel va epapuolel Aveta oTo
maudi.

5.1 MO to maidi 5ebei pe aopdhela
HITOPEITE Va EMAWOETE TO KABIoHA TIATWVTAG
TO MAAKTPO (9) otV emBupnTr Béon.

BFAZONTAZ TO MAIAI AMO TO KAGIZMA

la va Bydhete to mawdi amod 1o kabioua, Ha
TIPETEL TIPWTA VA TOTTOOETHOETE TO KABIoHA
otn Béon eopTwong (2.2).
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3.5 XaAapWOoTE TOUG IHAVTEG TNG {WvNng
TIATWVTAG TO KOUKTT{ pUBUIONG.

3.1 Zn ouvéxela, EePIdwoTe TV mdpmn yia va
agatpéoete To madi.

BefaiwBeite 6t o maudi Byaivel amd to oxnua
ané tnv mMevpd tou ne(odpopiou.

TOMOOETHZH TOY
KAOIZMATOZ XTO MMPOZTINO
MEPOX

ANTIKPIZTH ©EXH METH
XPHZHTHZ ZONHZ AZQANEIAZ
TOY OXHMATOZ

AMNO 100CM EQX 145 EKATOZXTA, 18,5
KINA:

AMNOOHKEYZHTHZ ZQNHZX 5 ZHMEIQN:

Mo To maudi @tdoel o€ BApog 18,5 KING
H {wvn aopaleiag 5 onpeiwv mpémel va

amoBnKeVETal HaKpLd Kat To Taudi Oa mpémet
va ao@ahifetat pe tn {Wvn ao@aleiag Tou
OxAHaToG.

4.1 lNa va anoBnkeVoeTe Tn {Wvn ao@aAEiag
5 onpeiwv Mpémnel mpwta va XoAapwoel
TARPWGE.

MatroTe TO KOKKIVO KOUMTTE areAeuBEépwong
Kal QVaLPEDTE TO TO Aoupi. AVOONKWOTE

TO KAAUpHA KATw amé To pagiNdpt kat
amoBNKEVOTE Ta PéPN TNG TOPTING OTO
Slapépiopa. XTn ouvéxela, TomobeTrote avd
T0 KdAupHa To KABlopa.

Avoi€te TO TTITEPUYIO OTO TTIOW PEPOG TOU
kaBiopatog Kal otolBadouv Ta TURHATA Twv
WHWV Tou Aoupi Tiow.

4.2 THMANTIKO: To modt otripiéng Sev
xpetaletat yia ) Stapdpewon 100 - 145
€M, OCNKWOTE TO £TOL WOTE VA PNV ayyilel To




TIATWA TOU OXAHOTOG.

AEZIMO TOY MAIAIOY XTO KAGIZMA

4.3 Me 1o maudi oTo kabiopa tpapréte o
k&Bopa Wvn YUpw amod To HmpooTivd

U€pPOG, TomoBeTwVTAG TNV Kat ota SUo Odnyoi

TUAHATOG KATW TOoU TIEPIBAAMATOC TG {WvNng
aopaleiag (7).

MNepdote 1o TUAUA TOL WHOU péoa amd To
08nyog {wvng acpaleiag Staywviag
Satopng(3).

Aéote TV mopTN TG {Wvng ac@aleiog

Kat TpaPr&te To kabiopa oyt {wvn,
aAPAIPWVTAG TUXOV XaAdpwon.

ANAKAINZHTOY KAGIZMATOX
AYTOKINHTOY

5.1 To kABIopa AUTOKIVATOU €Xel 3 BEoEl
QAVAKAIONG YIa VA TIPOOMEPEL TNV KAAUTEPN
Gveon. MNa va Eam\woeTe o Kablopa,

TpaPnEte T0 HOXAG avakAiong Kat TpaBi&te
TO KABIOHA TIPOG T EUTTPOG 1 TIPOG TA TTHOW
HéxpL va pTdoeTe otnv emBupnTr B€on.
OTAN XPHZIMOMOIEITE TO KAGIZMA
XE OEZH ME ®OPA MPOXTA NIZQ, ANO
40-105CM

5.2 To kABIopa TTPEMEL VAl Eival TTAPWG
QAVOKNIVOLIEVO TPV TIEQIOTPAPEL IE PETWTTO
PO Ta TTiow, EMTPEMETAL HOvVO N Béon 1.

OTAN XPHZIMONMOIEITE TO KAGIZMA ZE
OEZH ME ®OPA NMPOZ TA EMMNPOZ, ANO
76-145CM

5.3 MO to maudi 5eOei kald, pmopeite va
EAMA\WOETE TO KABIOHA TIATWVTAG TO KOUWTTE
(9) otnv emBupunTr B€on, emTpémovTat Kat ot
3 Béoelc.

5.4 Mmopeite va puBbuiceTe Tn ywvia
Tou KaBiopatog 6tav BpiokeoTe og Béon

OTPAUUEVN TIPOG T EUTTPAG 1 OTaV BpiokeoTe

ot Béon poptwaonc. AEN MIMOPEITE
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va pUBUIcETE TN Ywvia Tou Kabiopatog
auTokivritou dtav Bpioketal oe Béon
OTPAUHEVN TIPOG TA TTHOW.
AMOOHKEYZHTQN OAHTIQN ZAX

5.5 Mmopeite va amoBnkeVoeTe Ti 0dnyieg
OTNV E00XI) OTO TIAQCIO TWV KABIoHATWY
QUTOKIVATOU.

MPOEIAOMNOIHZEIZ

AIABAXTE AYTEXZ TIZ OAHTIEZ
MPOZEKTIKA. AANGAXZMENOX
EFKATALTAZH TOY MAIAIOY

ZYITHMA ZYTKPATHZHZ MIMNOPEI

NA MPOKAAEZEITO MAIAI ZOBAPOX
TPAYMATIZMOZ. EAN XPHZIMOIOIHOEI
EZOAAMENA, TO O KATAZKEYAXTHZ
AEN MMNOPEI NA EINAIEYOYNH.

ZAZ HAZOAAEIATOY MAIAIOY EINAI
AIKH ZAZ YMEYOYNOTHTA

MMOPEITE MONO NA NEPIMENETE TO
MOTION KAGIZMA AYTOKINHTOY IA
MAPOXH METIXTH NPOXTAZIA EAN
EINAI

TOMOOETHOHKE KAI
XPHXZIMOMOIHOHKE ZQXTA ZYMOQNA
METIZ OAHTIEZ TOY KATAZKEYAZTH
OAHTIEZ.

AYTOTO ZYZTHMA ZYTKPATHZHX
MAIAIQN

EXEI EFKPIOEI ZYMO®QNA METO
KANONIZMOX 129/03 TIA TA MAIAIA
METAZY 40 CM KAI 145 CM YWH.

MH XPHZIMONOIEITE TO KAGIZMA £TO
OEZH ME ®OPA MPOZ TA EMIMPOZ ME
MAIAIA KATQTQN 15 MHNQN MAAIOZ.

ZAZ ZYMBOYAEYOYME NA
XPHZIMONMOIHZETE TO ©EZH ME OWH
MPOXTAMIZQTIA AS OZO TO AYNATON
MEPIZXOTEPO.




MHN AOHNETE TO MAIAI XQPIZ
EMIBAEWH XTO OXHMA.

KATA THN ETKATAXTAZH THX
AZQAAEIAZ
KAOIZMA ME OWH NPOX TA EMMNPOX

OEZHTHEZ, ZYNIZTATAI NA METAKINHZTE

TO MMNPOZTINO KAGIZMATOY OXHMA
MEXPI MIMPOZTA MIGANO.

KPATHEZTE TO MAIAIKO KAGIEMA
ZYETHMA MAKPIA AMO AIABPQTIKA
YIPA, XPQMATA H AIAAYTEZ AYTO OA
MMOPOYZXE NA BAAWEI THN MPOION.

XPHZIMOMOIHZITETOYZ MNAAZTIKOYX
OAHIOYZ ISOFIX MOY MAPEXONTAI
OTAN EINAI AMTAPAITHTO. O SILVER
CROSS AEN MIMOPEI NA OEQPHOEI
YMNEYOYNOZ A ZHMIA H ZHMANZH
ZTHN TAMETZAPIATQN KAOGIZMATQN
TOY OXHMATOZX.

TO ZYXTHMA ZYTKPATHZHZ NAIAIQN
OA MPENEINA ANTIKATAZTAGEI META

AMO

ATYXHMA, AKOMH KAI AN YMAPXOYN
AEN YMAPXOYN OPATA ZHMAAIA
ZHMIAE.

TO NPOION MMOPEI NA MHN EXEI AEI
EXQTEPIKH BAABH MOY ©A MMOPOYXE
NA

ZYMBIBAZTE TO MAIAI AXDAAEIA.

KANTE TAKTIKA AIAAEIMMATA OTAN
TAZIAEYONTAZ I'IA NA MIMOPEITO MAIAI
ZHKQOEITE ANO TO KAGIZMA KAI
MEPMNATHZTE NEPINOY AIF0. AEN
ENAEIKNYTAITIA NATAZIAEWETETIA
MEPIZZOTEPA AMO 2 QPEZ TH ®OPA
XQPIZ

KANONTAX ENA AIAAEIMMA. H
MAPOYZA LYMBOYAH EINAI TOAY
ZHMANTIKO FIATA MQPA.

MHN TONOGETEITE TO MMPOXTINO
MOAI XTHPIZHX ZE KANAKI
AMOOHKEYTIKOY XQPOY AAMEAOY.TO
MMOPOZTINO NMOAI XTHPIZHZ MPEMNEI NA
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EPXETAI ZE MAHPH KAI ZTAOEPH ENA®H
METO MATQMA TOY OXHMATOX OTAN
XPHZIMONOIEITETO KAGIZMA XTH
AIAMOP®QXH 40-105 CM

OI IMANTEZ AEN MPENEI MOTE NA EINAI
ITPIMMENOX.

H MNOPMH THX ZQNHX NPEMEI NA EINAI
ITEPEQOHKE ZQXTA KAITO Ol IMANTEXZ
MPENEINATAIPIAZOYN ZTO NMAIAI
AZXHMO.

MEPIZTPEWTE XTH OEXH NAEYPIKHX
QOPTQXIHZ A NA ZANAQZETETO
KAGIZMA

TO YOAXZMATINO KAAYMMA EINAI ENA
OYZIAXZTIKO MEPOX TOY MAIAIOY
ZYITHMA XYTKPATHXZHZ. AEN NPENEI
NA ANTIKATAZTAGEI AMO AIAOOPETIKO
KAAYWH XQPIZ MPOHITOYMENH
EZOYZIOAOTHEZHAMOTO
KATAZKEYAXTHEX.

MHN AAAOIQNETE TO NPOION
MPOXOETONTAZ H AOAIPQONTAZ
OMNOIOAHMOTE EEAPTHMA H
ZYMMNAHPQMA

MHN AQOHNETE MH AZOANIZMENEZ
AMOZKEYEX H ANTIKEIMENA XTO

PA®I ANOZKEYQN TOY OXHMATOZ,
AIANIZTQZX ZE NEPINTQZH ATYXHMATOX
MMOPOYN NA MPOKAAEZOYN XOBAPO
TPAYMATIZMO XTOYZ ENIBATEZ.

KAAYWTETO KAGIZMA EAN AQEGEI ZTO
AMEZXO HAIAKO ©QZ. Ol MAAZTIKEZ

KAI METAAAIKEE EMIOANEIEX
ZEXTAINONTAI MOAY KAl MMOPEI NA
KAOYN.TO KAAYMMATOY KAGIZMATOXZ
AYTOKINHTOY EINAI ENIZHX NIGANO
NA ZEOQPIAZEL

2YNTHPHZH

TOMOOETHZH / AGAIPEZH TOY
KAAYMMATOXZ




Yridpxouv 2 onueia otepéwong yla 1o
KEAUPA OTO PITPOOTIVO PEPOG. ZERISWOTE
auTA Ta onpeia kat tpaBréte amoid to
UIMPOOTIVO HEPOG TOU KAAUMUATOG.
YTédpyouv MAACTIKA PéPn oTa TTAIVA Tou
KOAUMUATOG TTOU XPNOIHOTOI00VTAL YIa TN
otepéwaori Tou otn B€on Tou. AMwG TpaPnéte
armoAd ylo VO AQAPECETE TO KAAUUUA.

la va tormoBetrioete Eava To KAAUUMA,
akolouBnote Ta idla Bripata avtiotpopa.
TomoBetrote Ta mMAaivd pépn otnv unodoxH.

KAOAPIZMOX

To kdAuppa Tou Kabiopatog agaipeitat
€0KOAa Kall TTIPETTEL VOl TTAEVETAI O€ EVaiobnTo
KUKAO 0TouG 30 BaBpoUg XpnOILOTIOWIVTAG
£Va TTI0 ATTOPPUTIAVTIKO.

Bydte OAa Ta APaAIPOVHEVA ECWTEPIKA
TAAOTIKE/aPPWSN €PN ATTO TO ECWTEPIKO
OTTOIWVSHTIOTE UPACUATWY TIPLV TA TAUVETE.

AkohouBnoTe Tig 0dnyieg mMucipatog otnv
ETKETA PPOVTISAG OTO KAAUPHA. Mnv

OTEYVWVETE TO KANUUHA OTO OTEYVWTHPLO,
KaBwg n emévduon pmopei va EeKOMAOEL amo
T0 Uaopa. Mnv ekBétete To KAAUpHA OTO
PWE TOU A0V IO TIAPATETAPEVEG TIEPIOSOUG,
oTav To KABlopa Sev Xpnolpomoleital,
KAAUYTE TO i amoBnKeVOTE TO OTO XWPO
OTTOOKEVWV.

MAAZTIKA/METAAAIKA MEPH

ZKOUTTIOTE HE VA (TTIO OATTOUVL XEPIWV Kall
(€010 vepd. Aev TIPETTEL VA XPNOIUOTIOLEITE
amopPUMAVTIKA, SIGAUTEG 1y loXUPA camolvia.
AuTd PMopEi va amoSUVAPWOEL TO KEAUYOG

1} TN {WVN TOU TTOPT-UMEUTTE OOG. AgV TIPETEL
Va APAPECETE, VA AMTOCUVAPHONOYAOETE

1} VOl TPOTIOTIOIOETE OTTOIOSHTTOTE PEPOG

ToU KENUPOUG 1 TNG {WvNg Tou matdikov
KaBioPOTOG AUTOKIVITOU.

Aev mipénel va A\aSWVETE 1 va AimaiveTe
KAVEVA HEPOG TOU KENUPOUG I TOU
ovoTtiipatog mMe§ovdag Tou maidikov
KaBioPOTOG AUTOKIVITOU.

silvercrossbaby.com
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ZYITAZEIZ

DuN&&te auTo To BiBAio odnyiwv yia
HeEMOVTIKN avagopd. BeBaiwBeite 6Tt OAeg

Ol AIMOOKEVEG KABWG Kal omrolodnmoTe GANO
QVTIKEUEVO TTOU Ba UIMOPOUCE VA TIPOKAAECEL
TPAUUATIONO OE TIEPITTTWON ATUXAHATOG Eival
OWOTA ACPANOUEVO I OTEPEWHEVO PECT
OTO OXNHa.




HET INSTALLEREN VAN HET
KINDERZITJE

OM HET MOTION CHILD FIXT SYSTEM TE
INSTALLEREN, VOLG DE ONDERSTAANDE
STAPPEN:

1.1 Vouw het steunbeen (15) uit totdat het in
de verticale positie staat zoals getoond.

1.2 Beweeg de knop (11) om de ISOFIX-
connectorarmen (9) naar achteren te
schuiven en de connector volledig

te ontvouwen. Doe dit voor beide
connectorarmen.

1.3 Leid de connectorarmen naar de ISOFIX-
ankers in je voertuig totdat ze in elkaar
klikken door op hun plek te klikken en de
indicator verandert van rood naar groen aan
beide zijden van de basis.

1.4 Beweeg de stoel naar achteren en druk
de rugleuning tegen de autostoel. Trek
vervolgens de veiligheidsstoel naar je toe om

te controleren of hij goed op slot zit.

1.5 Druk op de knop (14) om de hoogte van
het steunbeen (15) aan te passen totdat het
stevig contact maakt met de vloer. Het mag
niet bovenop een compartiment zitten. Zorg
er op dit moment voor dat het steunbeen 90
graden ten opzichte van de veiligheidsstoel
staat.

De visuele ISOFIX-indicatoren geven aan of
de connector open of gesloten is. Het kan
Zijn dat de connector gesloten is maar niet
vergrendeld in het ISOFIX-anker. Controleer
alstublieft of alle connectoren correct
vergrendeld zijn in de bevestigingspunten
van het voertuig door de stoel los te trekken
zodra deze is geinstalleerd.

OM DE STOEL LOS TE MAKEN, VOLG
DEZELFDE STAPPEN OMGEKEERD:

1.6 Beweeg de knop (12) om de connector te
openen en los te maken van het ankerpunt.
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MONTAGE VAN DE STOEL
IN DE NAAR ACHTEREN
GERICHTE POSITIE

VAN 40 CMTOT 105 CM:

OPMERKING: GEBRUIK HET NIET OP
EEN PASSAGIERSSTOEL MET EEN
GEACTIVEERDE FRONTALE AIRBAG.

2.1 Druk op de knop (10) om de stoel te
draaien

2.2 Draai de stoel naar de laadpositie, klaar
om het kind erin te plaatsen (loodrecht op de
voorwaarts gerichte positie).

2.3 Draai de stoel in de achterwaartse positie.

Het is belangrijk om te controleren of de
stoel stevig vastzit.

HET INZETKUSSEN GEBRUIKEN
De kusseninzet (18) is ontworpen voor
pasgeboren baby’s om hen meer comfort en

stabiliteit te geven en een meer uitgerekte
houding te bieden. Het inzetstuk kan

worden gebruikt tot de baby 60 cm oud is of
tot hij eruit groeit.

INSTALLATIE VAN DE STOEL IN
DE NAAR VOREN GERICHTE
POSITIE

VAN 76 CMTOT 105 CM.

VANAF 15 MAANDEN OUD

2.1 Druk nog eens op de knop (10) om de
stoel in de naar voren gerichte positie te
plaatsen.

Het is belangrijk om te controleren of de
stoel stevig vastzit.

HET KIND VASTMAKEN IN DE STOEL

3.1 Draai de stoel naar de laadpositie

(2.2) en open het harnas (6). Verplaats de
tuigjesriemen naar de zijkanten om het kind
in de stoel te plaatsen.




3.2 Leg de riemen over het kind en maak de
gesp vast.

3.3 Om de hoofdsteun (2) te verstellen (2) trek
je aan de hendelhendel (1) bovenaan. Het
moet in de juiste positie worden gezet, wat
betekent dat het schoudertuigje ongeveer 1
cm boven de schouders van het kind uitkomt.

3.4 Draai het tuigje strak aan door aan de
band te trekken (8), het moet het kind strak
passen.

5.1 Zodra het kind stevig vastzit, kunt u de
stoel achterover leggen door op de knop (9) in
de gewenste positie te drukken.

HET KIND UIT DE STOEL HALEN

Om het kind uit de stoel te krijgen, moet je
eerst de stoel in de laadpositie plaatsen (2.2).

3.5 Maak de gordels los door op de
verstelknop te drukken.

3.1 Maak dan de gesp los om het kind eruit
te halen.

Zorg ervoor dat het kind aan de kant van het
asfalt uit het voertuig stapt.

BEVESTIGING VAN DE

STOEL IN DE VOORWAARTS
GERICHTE POSITIE MET DE
VEILIGHEIDSGORDEL VAN HET
VOERTUIG

VAN 100 CMTOT 145 CM, 218,5 KG:
HET OPBERGEN VAN HET 5-PUNTS TUIG:

Zodra het kind een gewicht van 18,5 kg
bereikt, moet het 5-punts veiligheidsgordel
worden opgeborgen en moet het kind
worden vastgemaakt met de veiligheidsgordel
van het voertuig.

silvercrossbaby.com

All Size 360°

e
c
.2
o+
o
=




o
=)
3
b

0
=
n
<

4.1 Om het 5-punts veiligheidsharnas

op te bergen, moet het eerst volledig
losgemaakt worden. Druk op de rode
ontgrendelingsknop en maak het tuigje los.
Til de hoes onder het kussen en bewaar de
gesp-delen in het compartiment. Zet daarna
de hoes weer op de stoel.

Open de flap aan de achterkant van de stoel
en berg de schouderdelen van het tuigje
erachter.

4.2 BELANGRIJK: De steunpoot is niet nodig
voor de configuratie van 100 - 145 cm,
verhoog deze zodat deze de vloer van het
voertuig niet raakt.

HET KIND VASTMAKEN IN DE STOEL

4.3 Met het kind in de stoel trek je de
gordel om de voorkant, zodat deze in
beide gordel-lapsectie geleiders zit (7). Haal
het schoudergedeelte door de diagonale
veiligheidsgordelgeleider (3). Maak de

gordelgesp vast en trek de gordel strak aan,
zodat eventuele speling wordt verwijderd.

HET ACHTEROVER LEGGEN VAN HET
AUTOSTOELTJE

5.1 Het autostoeltje heeft 3
achteroverliggende posities om het beste
comfort te bieden. Om de stoel achterover
te leggen, trek je aan de hevelleun en trek je
de stoel naar voren of achteren totdat je de
gewenste positie bereikt.

BlJ GEBRUIK VAN DE STOEL IN DE NAAR
ACHTEREN GERICHTE POSITIE, VAN 40-
105CM

5.2 De stoel moet volledig achterover liggen
voordat deze naar achteren wordt gedraaid,
alleen positie 1 is toegestaan.

WANNEER JE DE STOEL IN VOORWAARTS
GERICHTE POSITIE GEBRUIKT, VAN 76-




145CM

5.3 Zodra het kind stevig vastzit, kun je de
stoel achterover leggen door op de knop (9)
in de gewenste positie te drukken; alle 3 de
posities zijn toegestaan.

5.4 Je kunt de hoek van de stoel aanpassen
wanneer je naar voren gericht bent of in
de laadpositie. JE KUNT de hoek van het
autostoeltje niet aanpassen als het in de
achterwaartse positie staat.

UW INSTRUCTIES OPSLAAN
5.5 Je kunt de instructies in de uitsparing in
het frame van het autostoeltje bewaren.

WAARSCHUWINGEN

LEES DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG.
ONJUISTE INSTALLATIE VAN HET
KINDERVEILIGHEIDSSYSTEEM KAN HET
KIND ERNSTIG LETSEL BEZORGEN. BIJ
VERKEERD GEBRUIK KAN DE FABRIKANT
NIET VERANTWOORDELIJK WORDEN
GEHOUDEN.

DE VEILIGHEID VAN JEKIND IS JOUW
VERANTWOORDELIJKHEID

JEKUNT ALLEEN VERWACHTEN DAT

DE MOTION AUTOSTOEL MAXIMALE
BESCHERMING BIEDT ALS HIJ CORRECT
WORDT GEMONTEERD EN GEBRUIKT
VOLGENS DE INSTRUCTIES VAN DE
FABRIKANT.

DIT KINDERFIXATIESYSTEEM IS
GOEDGEKEURD ONDER REGELING
129/03 VOOR KINDEREN TUSSEN DE 40
CMEN 145 CM LENGTE.
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GEBRUIK DE STOEL NIET IN
VOORWAARTS GERICHTE POSITIE BlJ
KINDEREN JONGER DAN 15 MAANDEN.

JEWORDT AANGERADEN OM ZO
LANG MOGELIJK DE ACHTERWAARTS
GERICHTE POSITIE TE GEBRUIKEN.

LAAT HET KIND NIET ALLEEN IN HET
VOERTUIG.

BIJ HET PLAATSEN VAN DE
VEILIGHEIDSSTOEL IN DE NAAR VOREN
GERICHTE POSITIE IS HET RAADZAAM
OM DE VOORSTOEL VAN HET VOERTUIG
ZO VER MOGELIJK NAARVOREN TE
PLAATSEN.

HOUD HET KINDERVEILIGHEIDSSYSTEEM
UIT DE BUURT VAN BUUTENDE
VLOEISTOFFEN, VERF OF
OPLOSMIDDELEN DIE HET PRODUCT
KUNNEN BESCHADIGEN.

GEBRUIK INDIEN NODIG DE PLASTIC
ISOFIX-GELEIDERS DIE WORDEN

MEEGELEVERD. SILVER CROSS KAN

NIET VERANTWOORDELIJK WORDEN
GEHOUDEN VOOR SCHADE OF
MARKERINGEN AAN DE BEKLEDING VAN
DE AUTOSTOEL.

HET KINDERZITJESSYSTEEM MOET NA
EEN ONGELUK WORDEN VERVANGEN,
ZELFS ALS ER GEEN ZICHTBARE TEKENEN
VAN SCHADE ZIJN. HET PRODUCT

KAN ONZICHTBARE INTERNE SCHADE
HEBBEN DIE DE VEILIGHEID VAN HET
KIND IN GEVAAR KAN BRENGEN.

NEEM REGELMATIG PAUZES TIJDENS HET
REIZEN ZODAT HET KIND UIT DE STOEL
KAN KOMEN EN WAT KAN RONDLOPEN.
HET IS NIET AAN TE RADEN OM LANGER
DAN 2 UUR ACHTER ELKAARTE REIZEN
ZONDER PAUZE TE NEMEN. DIT ADVIES IS
ERG BELANGRIJKVOOR BABY’S.

PLAATS HET VOORSTE STEUNBEEN NIET
OP HET DEKSEL VAN EEN VLOEROPBERG.




HETVOORSTE STEUNBEEN MOET
VOLLEDIG EN STEVIG CONTACT MAKEN
MET DE VLOER VAN HET VOERTUIG BlJ
GEBRUIK VAN DE STOEL IN DE 40-105 CM
CONFIGURATIE

DE BANDEN MOGEN NOOIT GEDRAAID
WORDEN.

DE GESP VAN HET TUIGJE MOET
CORRECT WORDEN VASTGEMAAKT EN
DE RIEMEN MOETEN HET KIND STRAK
AANSLUITEN.

DRAAINAAR ZIJ-LAADPOSITIE OM DE
STOEL ACHTEROVERTE KUNNEN LEGGEN

DE STOFFEN HOES IS EEN

ESSENTIEEL ONDERDEEL VAN HET
KINDERVEILIGHEIDSSYSTEEM. HET

MAG NIET WORDEN VERVANGEN

DOOR EEN ANDERE HOES ZONDER
VOORAFGAANDE TOESTEMMING VAN DE
FABRIKANT.

VERANDER HET PRODUCT NIET DOOR
ACCESSOIRES OF COMPLEMENTEN TOE
TEVOEGEN OF TE VERWIJDEREN

LAAT GEEN ONBEVEILIGDE BAGAGE OF
VOORWERPEN OP DE PAKKETPLANK IN
HET VOERTUIG ACHTER, OMDAT DEZE BlJ
EEN ONGELUK ERNSTIG LETSEL KUNNEN
VEROORZAKEN AAN DE INZITTENDEN.

BEDEK DE STOEL ALS DEZE IN DIRECT
ZONLICHT STAAT. PLASTICEN

METALEN OPPERVLAKKEN WORDEN
ERG HEET EN KUNNEN BRANDEN. DE
AUTOSTOELHOES ZAL WAARSCHIJNLIJK
OOKVERVAGEN.

ONDERHOUD

AANSLUITING / VERWIJDEREN VAN DE
HOES

Er zijn 2 bevestigingspunten voor de
afdekking aan de voorkant. Maak deze
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punten los en trek voorzichtig het voorste
deel van de hoes los.

Aan de zijkanten van de kap zitten plastic
onderdelen om hem vast te maken.

Trek gewoon voorzichtig om de hoes te
verwijderen.

Om de hoes weer op te zetten, volg je
dezelfde stappen in omgekeerde volgorde.
Steek de zijdelen in de sleuf.

SCHOONMAAK

De stoelhoes is gemakkelijk te verwijderen en
moet op een zacht programma op 30 graden
worden gewassen met een mild wasmiddel.
Haal alle verwijderbare interne plastic- of
schuimonderdelen uit de binnenste van de
stoffen voordat je ze wast.

Volg alstublieft de wasinstructies op het
verzorgingslabel op de hoes. Droog de
hoes niet in de droger, want de vulling kan

loskomen van de stof. Blootstel de hoes niet
langdurig aan zonlicht; als de stoel niet in
gebruik is, bedek deze dan of bewaar hem in
het bagagecompartiment.

PLASTIC/METALEN ONDERDELEN

Veeg schoon met een milde handzeep en
warm water. Je mag geen wasmiddelen,
oplosmiddelen of sterke zepen gebruiken. Dit
kan de schild of het tuigje van je babydrager
verzwakken. U mag geen enkel deel van

de kinderstoeltje of het tuigje verwijderen,
demonteren of veranderen.

U mag geen enkel deel van uw kinderstoeltje
of harnassysteem olién of smeren.

AANBEVELINGEN

Bewaar dit instructieboek voor toekomstige
referentie. Zorg ervoor dat alle bagage

en andere voorwerpen die letsel kunnen
veroorzaken bij een ongeluk goed worden
vastgezet of vastgemaakt in het voertuig.




INSTALACE DETSKE SEDACKY

PRO INSTALACI POHYBOVEHO
DETSKEHO BEZPECNOSTNIHO SYSTEMU
POSTUPUJTE PODLE NASLEDUJICiCH
KROKU:

1.1 Rozlozte podptirnou nohu (15), dokud
neni ve vertikalni poloze, jak je zndzornéno.

1.2 Pohybem tlacitka (11) posunout ramena
konektoru ISOFIX (9) dozadu a pIné rozlozit
konektor. Udélejte to u obou spojovacich
ramen.

1.3 Vést spojovaci ramena smérem k ISOFIX
kotvédm ve vasem vozidle, dokud se nespoji
kliknutim a indikator se na obou stranach
zakladny nezméni z ¢ervené na zelenou.

1.4 Posunite sedadlo dozadu a pritisknéte
opéradlo k sedadlu vozidla. Pak piitahnéte
bezpecnostni sedacku k sobé, abyste
zkontrolovali, Ze je pevné zajisténa.

1.5 Stisknéte tlacitko (14) pro nastaveni vysky
podptirné nohy (15), dokud nebude pevné

v kontaktu s podlahou. Nemélo by to byt na
zadné prihradce. V tomto bodé se ujistéte,

Ze podpurna noha je v hlu 90 stupnd k
bezpecnostnimu sedadlu.

Vizualni indikatory ISOFIX ukazuji, zda je
konektor otevieny nebo zavieny. Mize

se stét, Ze konektor je uzavreny, ale neni
zajistény v ISOFIX kotevce. Zkontrolujte, zda
jsou viechny konektory spravné zajistény v
kotevnich bodech vozidla, kdyz je sedadlo po
instalaci zatazeno.

PRO ODPOJENI SEDADLA POSTUPUJTE
STEJNYMI KROKY OPACNE:

1.6 Pohybem tlacitka (12) pro otevieni
konektoru a uvolnénim z kotevniho bodu.
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INSTALACE SEDADLA V
POLOZE ZADY OD 40 CM DO
105 CM

UPOZORNENI: NEPOUZIVEJTE NA
SEDADLE SPOLUJEZDCE VYBAVENEM
AKTIVOVANYM PREDNiM AIRBAGEM.

2.1 Stisknéte tlacitko (10) pro otoceni sedadla

2.2 Otocte sedadlo do nakladaci polohy, aby
bylo dité umisténo do néj kolmo na predni
pozici).

2.3 Otocte sedadlo v poloze zady k viné. Je
dulezité zkontrolovat, zda je sedadlo pevné
Zajisténé.

POUZITIVLOZKY

Polstarova vlozka (18) je navrzena pro pouziti
s novorozenci, aby jim poskytla vétsi pohodli
a stabilitu a nabidla jim vice natazenou

polohu. Vlozku Ize pouZivat, dokud miminko
nedoroste do 60 cm nebo dokud z né&j
nepfreroste.

INSTALACE SEDADLA DO
PREDNI POLOHY:

Z76 CMNA 105 CM.
oD 15 MESicU

2.1 Stisknéte tlacitko (10) znovu pro umisténi
sedadla do cela smérem vpred.

Je dulezité zkontrolovat, zda je sedadlo
pevné zajisténé.

PRIPOUTANI DITETE DO SEDADLA

3.1 Otocte sedadlo do nakladaci polohy (2.2)
a otevrete postroj (6). Presunéte popruhy
postrojd na stranu, abyste dité usadili do
sedacky.




3.2 Pipoutejte popruhy pfes dité a zapnéte
prezku.

3.3 Pro nastaveni opérky hlavy (2) zatdhnéte
za paku (1) nahofe. Mél by byt nastaven do
spravné polohy, coz znamend, ze ramenni
postroj by mél vychazet priblizné 1 cm nad
ramena ditéte.

3.4 Utdhnéte postroj zatazenim za popruh
(8), mél by ditéti dobre sedét.

5.1 Jakmile je dité bezpecné pfipoutané,
muzete sedadlo sklopit stisknutim tlacitka (9)
do pozadované polohy.

DOSTAT DITE ZE SEDADLA

Abyste dité dostali z sedacky, méli byste
nejprve sedadlo umistit do nakladaci polohy
22).

3.5 Povolte popruhy postrojl stisknutim
tlacitka pro nastaveni.

3.1 Poté rozepnout piezku, aby se dité
sundalo.

Prosim, ujistéte se, ze dité vystoupi z vozidla
na strané vozovky.

INSTALACE SEDADLA DO
PREDN| POLOHY POMOCI
BEZPECNOSTNIHO PASU

VOZIDLA

OD 100 CM DO 145 CM, =18,5 KG:
UKLADANI 5-BODOVEHO POSTROJE:

Jakmile dité dosédhne hmotnosti 18,5 kg, mél
by byt pétibodovy bezpecnostni pas ulozen
a dité by mélo byt zajisténo bezpecnostnim
pasem vozidla.

4.1 Pro ulozeni pétibodového
bezpecnostniho pasu je nejprve nutné ho
uplné povolit. Stisknéte cervené tlacitko

pro uvolnéni a rozepnéte postroj. Zvednéte
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kryt pod polstafem a uloZte ¢asti prezky do
prihradky. Pak zase dej kryt na sedadlo.
Otevrete klapku na opéradle sedadla a
ramenni ¢asti postroje ulozte dozadu.

4.2 DULEZITE: Podpérna noha neni potieba
pro konfiguraci 100 - 145 cm, zvednéte ji tak,
aby se nedotykala podlahy vozidla.

PRIPOUTANI DITETE DO SEDADLA

4.3 S ditétem v sedadle si pfitdhnéte
bezpecnostni pés vpredu a umistéte ho do
obou voditek pasu (7). Protdhnéte ramenni
¢ast diagonalni voditkem bezpecnostnich
pasti(3). Zapnéte sponu bezpec¢nostniho
pasu a utdhnéte pas pevné, ¢imz odstranite
jakoukoli volnost.

NAKLANENI AUTOSEDACKY

5.1 Sedadlo mé 3 polohy pro maximalni
pohodli. Pro naklonéni sedadla zatdhnéte

za paku naklanéni a tahnéte sedadlo
dopredu nebo dozadu, dokud nedosédhnete
pozadované polohy.

PRI POUZITi SEDADLA V POLOZE ZADY
OD40DO 105CM

5.2 Sedadlo by mélo byt pred otoc¢enim do
zadni polohy plné sklopené, povolend je
pouze pozice 1.

PRI POUZITi SEDADLA V POLOZE CELEM
VPRED, V ROZMEZi 76-145 CM

5.3 Jakmile je dité bezpe¢né piipoutané,
muizete sedadlo sklopit stisknutim tlacitka
(9) do pozadované polohy, vsechny 3 pozice
jsou povoleny.

5.4 Uhel sedadla Ize nastavit v poloze

¢elem nebo v nakladaci poloze. NEMUZETE
upravovat Uhel autosedacky, kdyz je v poloze
zady k zabéru.




UKLADANI VASICH INSTRUKCI

5.5 Navod muzete uloZit do vyklenku v rdmu
autosedacky.”

VAROVANI

PECLIVE SI PRECTETE TYTO POKYNY.
NESPRAVNA INSTALACE DETSKEHO
ZADRZNEHO SYSTEMU MUZE DITETI
ZPUSOBIT VAZNE ZRANENI. POKUD
JE POUZITO NESPRAVNE, VYROBCE
NEMUZE NEST ODPOVEDNOST.

BEZPEC[‘IOST VASEHO DITETE JE VASI
ODPOVEDNOSTI

MUZETE OCEKAVAT, ZE POHYBOVA
AUTOSEDACKA POSKYTNE MAXIMALNI
OCHRANU POUZE TEHDY, POKUD JE
SPRAVNE NASAZENA A POUZIVANA
PODLE POKYNU VYROBCE.

TENTO SYSTEM DETSKYCH ZADRZI BYL
SCHVALEN PODLE NARIZENI 129/03 PRO

DETIVYSOKE MEZI 40 CM A 145 CM.

NEPOUZIVEJTE SEDADLO V POLOZE
CELEM VPRED U DETi MLADSICH 15
MESicO.

DOPORUCUJE SE POUZIVAT POZICI

ZADY CO NEJDELE.

NENECHAVEJTE DITE BEZ DOZORU VE
VOZIDLE.

PRIINSTALACI BEZPECNOSTNIHO
SEDADLA DO PREDNI POLOHY JE
VHODNE POSUNOUT PREDNI SEDADLO
VOZIDLA CO NEJVICE DOPREDU.

UDRZUJTE DETSKY BEZPECNOSTNI
SYSTEM MIMO KOROZIVNI KAPALINY,
BARVY NEBO ROZPOUSTEDLA, KTERA
BY MOHLA PRODUKT POSKODIT.

POUZIJTE PLASTOVE ISOFIXOVE
VODITKA, KDYZ JETO POTREBA. SILVER
CROSS NEMUZE BYT ODPOVEDNY

ZA POSKOZENI NEBO POSKOZENI
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CALOUNENI SEDADEL VOZIDLA.

DETSKY BEZPECNOSTNI SYSTEM BY
MEL BYT PO NEHODE VYMENEN, |
KDYZ NEJSOU VIDITELNE ;NAMKY
POSKOZENI. PRODUKT MUZE MIiT
NEVIDITELNE VNITRNI POSKOZENI,
KTERE BY MOHLO OHROZIT
BEZPECNOST DITETE.

DELEJTE PRAVIDELNE PRESTAVKY PRI
CESTOVANI, ABY DITE MOHLO VSTAT ZE
SEDADLA A TROCHU SE PROJIT. NENi
VHODNE CESTOVAT DELE NEZ 2 HODINY
V KUSE BEZ PRESTAVKY. TATO RADA JE
PRO MIMINKA VELMI DULEZITA.

NEDAVEJTE PREDNi PODPURNOU
NOHU NA ViKO ULOZNEHO PROSTORU
NA PODLAZE. PREDNi PODPURNA
NOHA MUSI PRI POUZITi SEDADLA V
KONFIGURACI 40-105 CM PLNE A PEVNE
DOTYKAT PODLAHY VOZIDLA

POPRUHY BY SE NIKDY NEMELY
KROUTIT.

PREZKA POSTROJE MUSI BYT SPRAVNE
ZAPNUTA A POPRUHY BY MELY DITETI
TESNE SEDET.

OTOCTE SE DO BOCNi NAKLADACH
POLOHY PRO SKLOPNE SEDADLO

LATKOVY POTAH JE NEZBYTNOU
SOUCASTI DETSKEHO BEZPECNOSTNIHO
SYSTEMU. NESMi BYT NAHRAZENA
JINYM KRYTEM BEZ PREDCHOZIHO
POVOLENI VYROBCE.

NEMENTE PRODUKT PRIDAVANIM NEBO
ODEBIRANIM ZADNEHO DOPLNKU NEBO
DOPLNKU

NENECHAVEJTE NEZAJISTENA
ZAVAZADLA NEBO PREDMETY NA POLICI
NA BALIKY VE VOZIDLE, PROTOZE V
PRIPADE NEHODY BY MOHLY ZPUSOBIT
VAZNE ZRANENI CESTUJICICH.




POKUD JE SEDADLO VYSTAVENO
PRIMEMU SLUNCI, ZAKRYJTE HO NA
MISTE. PLASTOVE A KOVOVE POVRCHY
SE VELMI ZAHRIVAJI A MOHOU SE
SPALIT. POTAH NA AUTOSEDACKU TAKE
PRAVDEPODOBNE VYBLEDNE.

UDRZBA

NASAZENI / SUNDANI KRYTU

Na predni strané jsou 2 upevrovaci body pro
kryt. Tyto body odepnéte a jemné zatdhnéte
za predni ¢ast krytu.

Na stranéch krytu jsou plastové ¢asti, které

ho upevni. Jednoduse jemné zatdhnéte a
sundejte kryt.

Pro nasazeni krytu postupujte stejnym krokem
obracené. Vlozte bocni dily do slotu.

CISTENI
Potah sedacky Ize snadno odnimat a mél by

se prat pfi jemném cyklu pfi 30 stupnich s
jemnym pracim prostredkem. Pred pranim
vyjméte viechny odnimatelné vnitini
plastové/pénové ¢asti z tkanin.

Prosim, dodrzujte pokyny k prani na stitku
na obalu. Nesuste potah v susicce, protoze
polstrovani by se mohlo odlepit od latky.
Nevystavujte kryt slunci po delsi dobu, kdyz
sedadlo neni v pohybu, zakryjte ho nebo
uloZte do zavazadlového prostoru.

PLASTOVE/KOVOVE DILY

Otrete jemnym mydlem na ruce a teplou
vodou. Nesmite pouzivat detergenty,
rozpoustéd|a ani silnd mydla. To mGze oslabit
kryt nebo postroj vaseho nosice kojence.
Nesmite odstranovat, rozebirat ani ménit
zadnou ¢ést krytu nebo postroje détské
autosedacky.

silvercrossbaby.com
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Nesmite olejovat ani mazat zadnou ¢ast krytu
nebo postroju détské autosedacky.

DOPORUCENI

Tuto instruktazni knihu si nechte pro budouci
pouziti. Ujistéte se, Ze viechna zavazadla i jiné
predméty, které by mohly zpUsobit zranéni v
pripadé nehody, jsou spravné zajistény nebo
upevnény uvnitt vozidla.




UGRADNJA DJECJE SJEDALICE

ZA UGRADNJU SUSTAVA DJECJEG
SIGURNOSNOG SUSTAVA S POKRETOM
SLIJEDITE SLJEDECE KORAKE:

1.1 Rasklopite potpornu nogu (15) dok
ne bude u vertikalnom poloZaju kao sto je
prikazano.

1.2 Pomaknite gumb (11) kako biste
pomaknuli krakove ISOFIX konektora (9)
unatrag i potpuno rasklopili konektor. U¢inite
to za oba kraka konektora.

1.3 Usmijerite spojne ruke prema ISOFIX
sidrima u vasem vozilu dok se ne zakljucaju
klikom na mjesto i indikator se promijeni iz
crvene u zelenu s obje strane baze.

1.4 Pomaknite sjedalo unatrag pritiskajuci
naslon uz sjedalo vozila. Zatim povuci
sigurnosnu sjedalicu prema sebi da provjeris
je li sigurno zakljucana.

1.5 Pritisnite gumb (14) za podesavanje visine
potporne noge (15) dok ¢vrsto ne dodirne
pod. Ne bi smjela biti na vrhu bilo kakvog
pretinca. U tom trenutku provjerite je li
potporna noga pod kutom od 90 stupnjeva u
odnosu na sigurnosno sjedalo.

Vizualni ISOFIX indikatori pokazuiju je li
konektor otvoren ili zatvoren. Moguce je da je
konektor zatvoren, ali nije zaklju¢an u ISOFIX
sidro. Molimo provjerite jesu li svi konektori
pravilno zaklju¢ani u tocke sidrenja vozila
povlacenjem sjedala nakon $to je postavljeno.

ZA ODVAJANJE SJEDALA SLIJEDITE ISTE
KORAKE UNATRAG:

1.6 Pomaknite gumb (12) za otvaranje
konektora i otpustite ga s tocke sidrenja.

POSTAVLJANJE SJEDALA
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U POLOZAJ OKRENUT
UNATRAG

OD 40 CM DO 105 CM:

NAPOMENA: NEMOJTE KORISTITI

NA SUVOZACEVOM SJEDALU
OPREMLJENOM AKTIVIRANIM PREDNJIM
ZRACNIM JASTUKOM.

2.1 Pritisnite gumb (10) za okretanje sjedala

2.2 Okrenite sjedalo u poloZaj za utovar
spremno da dijete bude smjesteno u njega
(okomito na polozaj okrenut prema naprijed).

2.3 Rotirajte sjedalo u poloZaju okrenutom
unatrag. Vazno je provijeriti je li sjedalo ¢vrsto
zaklju¢ano na mjestu.

KORISTENJE UMETNUTE JASTUCICA

Umetak za jastuci¢ (18) dizajniran je za
upotrebu s novorodencadima kako biim
pruZio vecu udobnost i stabilnost te im

omogucio vide ispruzen polozaj. UloZak se
moze koristiti dok beba ne naraste 60 cm ili
dok je ne preraste.

POSTAVLJANJE SJEDALA U
POLOZAJ OKRENUT PREMA
NAPRIJED:

OD 76CM DO 105CM.

OD 15 MJESECI

2.1 Ponovno pritisnite gumb (10) kako biste
postavili sjedalo u polozaj okrenut prema
naprijed.

Vazno je provjeriti je li sjedalo ¢vrsto
zaklju¢ano na mjestu.

VEZIVANJE DJETETA U SJEDALO

3.1 Okrenite sjedalo u polozaj za utovar (2.2)
i otvorite pojas (6). Pomaknite pojaseve na
stranu kako biste dijete smjestili u sjedalo.




3.2 Stavite remene preko djeteta i zakopcajte
kopcu.

3.3 Za podesavanije naslona za glavu (2)
povucite rucku poluge (1) na vrhu. Pojas treba
biti postavljen u pravi polozaj, $to znaci da
pojas za rame treba biti otprilike T cm iznad
djetetovih ramena.

3.4 Zategnite pojas povla¢enjem remena (8),
trebao bi ¢vrsto pristajati djetetu.

5.1 Kada je dijete sigurno vezano, mozete
nagnuti sjedalo pritiskom na gumb (9) u
Zeljeni poloZaj.

1ZVLACENJE DJETETA IZ SJEDALA

Da biste dijete izvukli iz sjedala, prvo biste ga
trebali postaviti u poloZaj za utovar (2.2).

3.5 Otpustite remene pojasa pritiskom na
gumb za podesavanje.

3.1 Zatim otkopcaj kopcu da skines dijete.

Molimo vas da se pobrinete da dijete izade iz
vozila na strani plo¢nika.

POSTAVLJANJE SJEDALA

U POLOZAJ OKRENUT

PREMA NAPRIJED POMOCU
SIGURNOSNOG POJASA VOZILA

OD 100 CM DO 145 CM, 218,5 KG:
POHRANA 5-TOCKASTOG POJASA:

Kada dijete dosegne tezinu od 18,5 kg,
sigurnosni pojas s 5 tocaka treba spremiti, a
dijete se treba osigurati sigurnosnim pojasom
vozila.

4.1 Da biste spremili sigurnosni pojas s 5
tocaka, prvo ga treba potpuno otpustiti.
Pritisni crveni gumb za otpustanje i odvezi
pojas. Podignite navlaku ispod jastuka i
spremite dijelove kop¢i u pretinac. Zatim
vratite navlaku na sjedalo.

silvercrossbaby.com
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Otvorite preklop na naslonu sjedala i
spremite ramene dijelove pojasa iza sebe.

4.2 VAZNO: Potporna noga nije potrebna za
konfiguraciju od 100 - 145 cm, podignite je
tako da ne dodiruje pod vozila.

VEZIVANJE DJETETA U SJEDALO

4.3 Dok je dijete u sjedalu, povucite
sigurnosni pojas oko prednjeg dijela,
smjestajuci ga u oba vodilica pojasa (7).
Prodite rameni dio kroz dijagonalni dio vodica
pojasa(3). Zakopcajte kopcu sigurnosnog
pojasa i zategnite pojas, uklanjajudi visak
zraka.

NASLANJANJE AUTOSJEDALICE

5.1 Autosjedalica ima 3 polozaja nagiba kako
bi pruzila najbolju udobnost. Za naslanjanje
sjedala povucite polugu za nagib i povucite
sjedalo naprijed ili natrag dok ne dodete do

Zeljenog polozaja.
PRI KORISTENJU SJEDALA U POLOZAJU

OKRENUTOM UNATRAG, OD 40 DO 105
M

5.2 Sjedalo treba biti potpuno nagnuto prije
nego $to se okrene prema straznjem smjeru,
dopustena je samo pozicija 1.

KADA SE SJEDALO KORISTI U POLOZAJU
OKRENUTOM PREMA NAPRLJED, OD 76
DO 145CM

5.3 Kada je dijete sigurno vezano, mozete
nagnuti sjedalo pritiskom na gumb (9) u
Zeljeni polozaj, sve 3 pozicije su dopustene.
5.4 Kut sjedala mozete prilagoditi u polozaju
okrenutom prema naprijed ili u polozaju

za utovar. NE MOZETE podesavati kut
autosjedalice kada je okrenuta unatrag.

POHRANA VASIH UPUTA
5.5 Upute mozete spremiti u udubljenje u




okviru autosjedalice. UPOZORENJA

PAZLJIVO PROCITAJTE OVE UPUTE.
NEPRAVILNA UGRADNJA SUSTAVA
DJECJEG SIGURNOSNOG OSIGURANJA
MOZE UZROKOVATI OZBILJNU
OZLJEDU DJETETA. AKO SE KORISTI
NEPRAVILNO, PROIZVODAC NE MOZE
BITIODGOVORAN.

SIGURNOST VASEG DJETETA JE VASA
ODGOVORNOST

MOZETE OCEKIVATI MAKSIMALNU
ZASTITU OD MOTION AUTOSJEDALICE
SAMO AKO JE PRAVILNO POSTAVLJENA
| KORISTENA PREMA UPUTAMA
PROIZVODACA.

OVAJ SUSTAV DJECJEG SIGURNOSNOG
OSIGURANJA ODOBREN JE PREMA
PRAVILNIKU 129/03 ZA DJECU VISINE
IZMEDU 40 CM 1145 CM.
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NEMOJTE KORISTITI SJEDALO U
POLOZAJU OKRENUTOM PREMA
NAPRIJED S DJECOM MLADOM OD 15
MJESECI.

SAVJETUJE SE DA KORISTITE POLOZAJ
OKRENUT STRAGA STO JE DULJE
MOGUCE.

NEMOJTE OSTAVLJATI DIJETE BEZ
NADZORA U VOZILU.

PRILIKOM POSTAVLJANJA
SIGURNOSNOG SJEDALA U POLOZA)
OKRENUT PREMA NAPRIJED,
PREPORUCUJE SE POMAKNUTI PREDNJE
SJEDALO VOZILA STO JE MOGUCE VISE
NAPRUJED.

DRZITE DJECJI SIGURNOSNI SUSTAV
PODALJE OD KOROZIVNIH TEKUCINA,
BOJA ILI OTAPALA KOJA BI MOGLA
OSTETITI PROIZVOD.

KORISTITE PLASTICNE ISOFIX VODICE
KAD JE POTREBNO. SILVER CROSS NE

MOZE BITI ODGOVORAN ZA OSTECENJA
ILITRAGOVE NA PRESVLAKAMA
SJEDALAVOZILA.

DJECJI SIGURNOSNI SUSTAV TREBA
ZAMUENITI NAKON NESRECE, CAK | AKO
NEMA VIDLJIVIH ZNAKOVA OSTECENJA.
PROIZVOD MOZE IMATI NEVIDLJIVA
UNUTARNJA OSTECENJA KOJA Bl MOGLA
UGROZITI SIGURNOST DJETETA.

PRAVITE REDOVITE PAUZE TIJEKOM
PUTOVANJA KAKO BI DIJETE MOGLO
USTATI IZ SJEDALA | MALO PROSETATI.
NIJE PREPORUCLJIVO PUTOVATI DUZE
OD 2 SATA BEZ PAUZE. OVAJ SAVJET JE
VRLO VAZAN ZA BEBE.

NEMOJTE STAVLJATI PREDNJU
POTPORNU NOGU NA POKLOPAC
PODNOG SPREMNIKA ZA POHRANU.
PREDNJA POTPORNA NOGA MORA
POTPUNO | CVRSTO DODIRNUTI POD
VOZILA PRI KORISTENJU SJEDALA U




KONFIGURACIJI OD 40-105 CM
REMENI SE NIKADA NE SMIJU UVRTATI.

KOPCA POJASA MORA BITI PRAVILNO
PRICVRSCENA, A REMENI TREBAJU
CVRSTO PRISTAJATI DJETETU.

ROTIRAJTE U POLOZAJ BOCNOG
UTOVARA KAKO BISTE NAGNULI SJEDALO

PLATNENI NAVLAKAC JE NEIZOSTAVAN
DIO SUSTAVA DJECJEG OSIGURANJA.
NE SMIJE SE ZAMUENITI DRUGIM
POKLOPCEM BEZ PRETHODNOG
ODOBRENJA PROIZVODACA.

NEMOJTE MIJENJATI PROIZVOD
DODAVANJEM ILI UKLANJANJEM BILO
KOJEG DODATKA ILI DODATKA

NEMOJTE OSTAVLJATI NEOSIGURANU
PRTLJAGU ILI PREDMETE NA POLICI
ZA PAKETE U VOZILU, JER U SLUCAJU
NESRECE MOGU OZBILJNO OZLIJEDITI
PUTNIKE.

POKRUTE SJEDALO AKO JE OSTAVLJENO
NA IZRAVNOM SUNCU. PLASTICNE

| METALNE POVRSINE SE JAKO
ZAGRIJAVAJU | MOGU IZGORJETI.
NAVLAKA ZA AUTOSJEDALICU TAKODER
CE VJEROJATNO IZBLIJEDITI.

ODRZAVANJE
POSTAVLJANJE / SKIDANJE POKLOPCA

Na prednjoj strani nalaze se 2 tocke za
pri¢vrscivanje poklopca. Otkopcajte te tocke i
njezno povucite prednji dio navlake.

Na bo¢nim stranama poklopca nalaze

se plasti¢ni dijelovi koji ga pri¢vrscuju.
Jednostavno njezno povuci da skine$
poklopac.

Da biste ponovno stavili poklopac, slijedite iste
korake u obrnutom smjeru. Umetnite bo¢ne
dijelove u utor.

silvercrossbaby.com
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CISCENJE

Navlaka sjedala lako se moze skinuti i treba
je prati na njeznom ciklusu na 30 stupnjeva
koristeci blagi deterdzent. Izvadite sve
uklonjive unutarnje plasti¢ne/pjenaste
dijelove iz tkanina prije pranja.

Molimo slijedite upute za pranje na etiketi za
njegu na poklopcu. Nemojte susiti navlaku

u susilici jer se podloga moze odvojiti od
tkanine. Nemojte izlagati navlaku suncu dulje
vrijeme; kada sjedalo nije u upotrebi, pokrijte
ga ili spremite u prtljaznik.

PLASTICNI/METALNI DIJELOVI

Obrisite blagim sapunom za ruke i toplom
vodom. Ne smijete koristiti deterdzente,
otapala ili jake sapune. To moze oslabiti oklop
ili pojas vase nosiljke za dojencad. Ne smijete
uklanjati, rastavljati ili mijenjati bilo koji dio
kucista ili pojasa djecje autosjedalice.

Ne smijete podmazivati ili podmazivati bilo
koji dio kucista ili sustava pojaseva djecje
autosjedalice.

PREPORUKE

Sacuvajte ovu knjigu s uputama za buducu
upotrebu. Pobrinite se da su sva prtljaga kao

i svi drugi predmeti koji bi mogli uzrokovati
ozljedu u slucaju nesrece pravilno osigurani ili
pri¢vrséeni unutar vozila.




MONTAREA SCAUNULUI
PENTRU COPII

PENTRU A INSTALA SISTEMUL DE
RETINERE PENTRU COPII DE MISCARE,
URMEAZA PASII DE MAI JOS:

1.1 Desfasoara piciorul de sustinere (15) pana
cand acesta ajunge in pozitia verticald, asa
cum este indicat.

1.2 Mutati butonul (11) pentru a glisa bratele
conectorului ISOFIX (9) inapoi, desfacand
complet conectorul. Fa asta pentru ambele
brate de conectare.

1.3 Ghideaza bratele conectorului spre
ancorele ISOFIX din vehicul pana cand
acestea se blocheaza impreuna prin clic, iar
indicatorul se schimba de la rosu la verde pe
ambele parti ale bazei.

1.4 Mutati scaunul inapoi, apasand spatarul
de scaunul vehiculului. Apoi trage scaunul de
sigurantd spre tine pentru a verifica daca este

bine blocat.

1.5 Apasa butonul (14) pentru a ajusta
ndltimea piciorului de sustinere (15) pana
cand acesta este ferm in contact cu podeaua.
Nu ar trebui sa fie deasupra niciunui tip de
compartiment. In acest moment, asiguré-te
cd piciorul de sprijin este la 90 de grade fatd
de scaunul de siguranta.

Indicatorii vizuali ISOFIX aratd dacd
conectorul este deschis sau inchis. Este posibil
ca conectorul sa fie inchis, dar sa nu fie blocat
in ancora ISOFIX. Va rugam sa verificati ca

toti conectorii sunt blocati corect in punctele
de ancorare ale vehiculului, tragand scaunul
dupa ce acesta este instalat.

PENTRU A DETASA SCAUNUL URMEAZA
ACEIASI PASI INVERS:

1.6 Muti butonul (12) pentru a deschide
conectorul si elibereaza-l de la punctul de
ancorare.

silvercrossbaby.com
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MONTAREA SCAUNULUI IN
POZITIA ORIENTATA SPRE SPATE

DELA 40CM LA 105CM:

ATENTIE: NU FOLOSITI PE SCAUNUL
PASAGERULUI ECHIPAT CU AIRBAG
FRONTAL ACTIVAT.

2.1 Apasa butonul (10) pentru a roti scaunul

2.2 Roteste scaunul in pozitia de incarcare,
. pregatit pentru ca copilul sa fie asezat in el

(perpendicular pe pozitia orientata inainte).

2.3 Roteste scaunul in pozitia orientatd spre
spate. Este important sa verifici ca scaunul
este bine fixat.

FOLOSIREA PERNEI INSERATE

Insertia cu pernd (18) este conceputa pentru
a fifolosita cu nou-nascutii pentru a le oferi
mai mult confort si stabilitate si o pozitie mai
intinsd. Insertia poate fi folosita pana cand

bebelusul are 60 cm sau pand cand depaseste
dimensiunea.

INSTALAREA SCAUNULUI iN
POZITIA ORIENTATA INAINTE:

DELA76CMLA 105CM.
DELA 15LUNI

2.1 Apasati din nou butonul (10) pentru a
plasa scaunul in pozitia orientatd spre fata.

Este important sa verifici ca scaunul este bine
fixat.

FIXAREA COPILULUI IN SCAUN

3.1 Roteste scaunul in pozitia de incarcare
(2.2) si deschide hamul (6). Mutati curelele
hamului pe laterale pentru a aseza copilul in
scaun.

3.2 Pune curelele peste copil i fixeaza
catarama.




3.3 Pentru a regla tetiera (2) trage de manerul
(1) de sus. Ar trebui sa fie pozitionata in
pozitia corectd, ceea ce inseamna ca hamul
de umar ar trebui sa iasa aproximativ cu 1 cm
deasupra umerilor copilului.

3.4 Strange hamul tragand de cureaua (8), ar
trebui sa se potriveasca perfect copilului.

5.1 Odata ce copilul este bine prins, poti
nclina scaunul apasand butonul (9) in pozitia
dorita.

SCOATEREA COPILULUI DIN SCAUN
Pentru a scoate copilul din scaun, ar trebui
mai intai sa plasezi scaunul in pozitia de
ncarcare (2.2).

3.5 Slabeste curelele hamului apasand
butonul de reglare.

3.1 Apoi desface catarama pentru a scoate
copilul.

Va rugam sa va asigurati ca copilul coboara M foo
din vehicul pe partea trotuarului. cw
ox
- o
MONTAREA SCAUNULUI IN 0=
POZITIE ORIENTATA INAINTE S
FOLOSIND CENTURA DE

SIGURANTA A VEHICULULUI
DELA 100CM LA 145CM, >18,5KG:

Odatd ce copilul ajunge la o greutate de 18,5
kg, hamul de siguranta cu 5 puncte trebuie
depozitat, iar copilul trebuie fixat cu centura
de siguranta a vehiculului.

4.1 Pentru a depozita hamul de siguranta
cu 5 puncte, acesta trebuie mai intai slabit
complet. Apasa butonul rosu de eliberare

si desface hamul. Ridica husa de sub

pernd si depoziteaza piesele cataramei in
compartiment. Apoi pune husa inapoi pe
scaun.

Deschide clapetd de pe spatarul scaunului si

ARA
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pune sectiunile de pe umerii hamului in spate.

4.2 IMPORTANT: Piciorul de sustinere nu este
necesar pentru configuratia 100 - 145cm,
ridica-| astfel incat sa nu atinga podeaua
vehiculului.

FIXAREA COPILULUIIN SCAUN

4.3 Cu copilul in scaun, trage centura de
sigurantd pe partea din fatd, plasand-o
n ambele ghidaje pentru sectiunea de
centura (7). Trece sectiunea de umdr prin
ghidul centurii de sigurantd pe sectiunea
diagonala(3). Fixeazd catarama centurii si
trage centura strans, indepartand orice
slabiciune.

RECLINAREA SCAUNULUI AUTO

5.1 Scaunul auto are 3 pozitii de reclinare
pentru a oferi cel mai mare confort. Pentru a
inclina scaunul, trage maneta de inclinare si

trage scaunul inainte sau inapoi pana ajungi
la pozitia dorita.

CAND SE FOLOSESTE SCAUNUL iN
POZITIA ORIENTATA SPRE SPATE, INTRE
4051105CM

5.2 Scaunul trebuie s& fie complet inclinat
inainte de a se roti spre spate, doar pozitia 1
este permisa.

CAND FOLOSESTI SEZUTUL IN POZITIA
ORIENTATA SPRE FATA, INTRE 76 S 145
™

5.3 Odata ce copilul este bine prins, poti
inclina scaunul apasand butonul (9) in pozitia
doritd, toate cele 3 pozitii fiind permise.

5.4 Poti ajusta unghiul scaunului cand esti
orientat nainte sau cand esti in pozitia de
incarcare. NU POTI ajusta unghiul scaunului
auto cand este in pozitia orientata spre spate.




STOCAREA INSTRUCTIUNILORTALE

5.5 Poti depozita instructiunile in nisd, in
cadrul scaunelor auto.

AVERTISMENTE

CITESTE CU ATENTIE ACESTE
INSTRUCTIUNI INSTALAREA INCORECTA
A SISTEMULUI DE RETINERE PENTRU
COPII POATE PROVOCA VATAMARI
GRAVE. DACA ESTE FOLOSIT INCORECT,
PRODUCATORUL NU POATE FITRAS LA
RASPUNDERE.

SIGURANTA COPILULUITAU ESTE
RESPONSABILITATEATA

TE POTI ASTEPTA CA SCAUNUL AUTO CU
MISCARE SA OFERE PROTECTIE MAXIMA
DOAR DACA ESTE MONTAT S| FOLOSIT
CORECT, CONFORM INSTRUCTIUNILOR
PRODUCATORULUL.

ACEST SISTEM DE RETINERE PENTRU
COPII A FOST APROBAT CONFORM
REGULAMENTULUI 129/03 PENTRU
COPIII CU INALTIMI INTRE 40 CM S1 145
CM.

NU FOLOSITI SCAUNUL IN POZITIA
ORIENTATA INAINTE CU COPIII SUB 15
LUNI.

SE RECOMANDA SA FOLOSESTI POZITIA
ORIENTATA SPRE SPATE CAT MAI MULT
TIMP.

NU LASATI COPILUL NESUPRAVEGHEAT
IN VEHICUL.

CAND MONTEZI SCAUNUL DE
SIGURANTA IN POZITIA ORIENTATA
INAINTE, ESTE RECOMANDAT SA MUTI
SCAUNUL DIN FATA CAT MAI MULT
POSIBIL INAINTE.

TINE SISTEMUL DE RETINERE PENTRU
COPII DEPARTE DE LICHIDE, VOPSELELE
SAU SOLVENTII COROZIVI CARE AR

All Size 360°
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PUTEA DETERIORA PRODUSUL.

FOLOSESTE GHIDAJELE ISOFIX DIN
PLASTIC PUSE LA DISPOZITIE CAND
ESTE NECESAR. SILVER CROSS NU POATE
FITRASA LA RASPUNDERE PENTRU
DAUNE SAU MARCAJE ADUSE TAPITERIEI
SCAUNULUI VEHICULULUI.

SISTEMUL DE RETINERE PENTRU COPII AR
TREBUI INLOCUIT DUPA UN ACCIDENT,
CHIAR DACA NU EXISTA SEMNE VIZIBILE
DE DETERIORARE. PRODUSUL POATE
AVEA DAUNE INTERNE NEVAZUTE CARE
ARPUTEA COMPROMITE SIGURANTA
COPILULUL.

IA PAUZE REGULATE CAND
CALATORESTI, ASTFEL INCAT COPILUL
SA POATA COBORI DIN SCAUN SISA SE
PLIMBE PUTIN. NU ESTE RECOMANDAT
SA CALATORESTI MAI MULT DE 2 ORE
ODATA FARA O PAUZA. ACEST SFAT ESTE
FOARTE IMPORTANT PENTRU BEBELUSI.

NU PLASA PICIORUL DE SUPORT DIN
FATA PE CAPACUL COMPARTIMENTULUI
DE DEPOZITARE AL PODELEI. PICIORUL
DE SUPORT DIN FATA TREBUIE SA

FACA CONTACT COMPLET SIFERM CU
PODEAUA VEHICULULUI ATUNCI CAND
FOLOSESTI SCAUNUL iN CONFIGURATIA
DE 40-105CM

CURELELE NU ARTREBUI NICIODATA
RASUCITE.

CATARAMA HAMULUI TREBUIE FIX'ATi\
CORECT, IAR CURELELE TREBUIE SA SE
POTRIVEASCA PERFECT COPILULUI.

ROTESTE IN POZITIA DE INCARCARE
LATERALA PENTRU SCAUNUL INCLINAT

HUSA DIN MATERIAL TEXTIL ESTE O
PARTE ESENTIALA A SISTEMULUI DE
RETINERE PENTRU COPII. NU TREBUIE
INLOCUIT CU O ALTA HUSA FARA
AUTORIZARE PREALABILA DIN PARTEA
PRODUCATORULUI.




NU MODIFICA PRODUSUL PRIN
ADAUGAREA SAU ELIMINAREA VREUNUI
ACCESORIU SAU COMPLEMENT

NU LASATI BAGAJE SAU OBIECTE
NESECURIZATE PE RAFTUL COLETELOR
DIN VEHICUL, DEOARECE IN CAZUL UNUI
ACCIDENT AR PUTEA PROVOCA RANI
GRAVE OCUPANTILOR.

ACOPERA SCAUNUL DACA ESTE LASAT
N LUMINA DIRECTA A SOARELUI.
SUPRAFETELE DIN PLASTIC S| METAL
SEINCALZESC FOARTE TARE SI POT
ARDE. HUSA SCAUNULUI AUTO ESTE,
DE ASEMENEA, SUSCEPTIBILA SA SE
ESTOMPEZE.

INTRETINERE
MONTAREA / INDEPARTAREA CAPACULUI

Existd 2 puncte de fixare pentru capacul din
fata. Desface aceste puncte si trage usor de

partea din fatd a capacului.

Exista piese din plastic pe partile laterale ale
capacului folosite pentru a o fixa la loc. Pur si
simplu trage usor pentru a indeparta capacul.

Pentru a monta husa, urmeaza aceiasi pasi
invers. Introdu partile laterale in fanta.

CURATENIE

Husa scaunului se poate detasa usor si
trebuie spalata intr-un ciclu delicat la 30 de
grade folosind un detergent bland. Scoate
toate piesele interne de plastic/spuma
detasabile din interiorul materialelor inainte
de spalare.

Vd rugdm sa urmati instructiunile de spalare
de pe eticheta de ingrijire de pe coperta.
Nu usca husa, deoarece captuseala s-ar
putea desprinde de material. Nu expune
husa la soare pentru perioade indelungate;
cand scaunul nu este folosit, acopera-l sau
depoziteaza-l in compartimentul pentru
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bagaje. vehiculului.

PIESE DIN PLASTIC/METAL

Sterge cu un sdpun de maini bland si apa
calda. Nu trebuie sé folosesti detergenti,
solventi sau sdpunuri tari. Acest lucru poate
slabi carcasa marsupiului sau hamului pentru
sugari. Nu aveti voie sa indepartati, demontati
sau modificati nicio parte a carcasei scaunului
auto sau a hamului pentru copii.

Nu trebuie s& ungeti sau lubrifiati nicio parte
a carcasei scaunului auto sau a sistemului de
ham.
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All Size 360°

RECOMANDARI

Pastreaza aceastd carte de instructiuni pentru
referinte viitoare. Asigura-te cd toate bagajele,
precum si orice alt obiect care ar putea
provoca o vatamare in cazul unui accident,
sunt bine fixate sau fixate in interiorul




BCTAHOBJIEHHA AUTAYO0ro
KPICJIA

o6 BCTAHOBUTU CUCTEMY
YTPUMAHHA OITEU 3 PYXOM,
AOTPUMYUTECb HACTYMHUX KPOKIB:

1.1 Po3ropHiTb OnopHy HixkKy (15), AOKM BOHa
He 6yae y BepTUKanbHOMY MOSIOXeHHi, K
roKasaHo.

1.2 MepemicTitb KHOMKY (11), W06 3CyHYTN
Baxkeni po3’emy ISOFIX (9) Ha3ap, NOBHiCTIO
po3sropratoun po3'em. 3pobiThb Le Ana 060X
BaXKeniB po3’emy.

1.3 CnpamyiiTe Baxkeni po3’emy o Akipei
ISOFIX y BaLLomy aBToMOGini, BOKN BOHM
He 3adiKCcytoTbCA, Knalatoum Ha micue, i
iHAVKATOP 3MIHIOETBCA 3 YEPBOHOIO Ha
3en1eHuin 3 060X GOKiB OCHOBU.

1.4 BigcyHbTe CMAiHHA Ha3ag, NpUTHCKaoun
CMUHKY A0 CUAIHHA aBTOMOGINA. MoTim
nigTArHITH 3anobixHe Kpicno fo cebe,

W06 NepeKoHaTHCS, Lo BOHO HagiHO
3adikcoBaHe.

1.5 HatucHiTb KHOMKYy (14), o6
BiperyntoBaT BUCOTY OMOPHOI HixkKu (15),
[OKW BOHa MiLIHO He TOPKHETbCA Nignoru.
BiH He NOBMHEH GYTI Ha XOAHOMY BifCiKY.
Ha ubomy eTani nepekoHawiTecs, Lo onopHa
HixkKa nig kyTom 90 rpagycis [o 3anobixkHoro
CUAIHHA.

BisyanbHi inankatopm ISOFIX nokasytoTb, un
PO3'eM BIAKPUTWN U 3aKpUTUI. MOXNnBO,
PO3'EM 3aKPUTHIA, ane He 3ab6/I0KOBaHN Y
aHkepi ISOFIX. byab nacka, nepesipTe, un BCi
Po3'eMM NpaBUbHO 3adiKCoBaHi B TOUKax
KpinneHHs aBToMo6iNs, NOTArHYBLUW CUAIHHA
nicnA BCTaHOBNEHHS.

LIOB BIA'€AHATU CUAIHHA,
BUKOHAUTE TI XK KPOKU Y
3BOPOTHOMY HAMPAMKY:
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1.6 MepemicTitb KHOMKY (12), o6 BigKpUTN
PO3'eM, i BiAMyCTUTY NOTO 3 TOUKU KPiNaeHHsA.

BCTAHOBJIEHHA CUAIHHA Y
MOJIOMKEHHI HA3A

BIA4 40 CM A0 105 CM:

YBATA: HE BAKOPUCTOBYWTE HA
MNACAXXNPCbKOMY CUAIHHI 3
AKTUBOBAHOIO ®POHTAJIbHOIO
NOAYLWKOIO BE3MEKWN.

2.1 HatucHiTb KHOMKy (10), o6 noBepHyTM
CUAIHHA

2.2 TloBepHiTb CAIHHA Y MOOXEHHA ANA
3aBaHTa)KEHHS, FOTOBE ANA PO3MILLEHHSA
AVTUHN (NepneHANKYNAPHO A0 NONOMEHHS
Briepen).

2.3 [NoBepHiTb CMAIHHA Y NONOXEHHA Ha3ag,.
BaxxnvBo nepeBipnTL, UM CUAIHHA HAAIHO
3adikcoBaHe Ha MicLi.

BUKOPUCTAHHA BCTABHOI MOAYLLKN
BcraBka-nopywika (18 pokis) npusHayeHa
L1151 BAKOPVICTAHHA 3 HOBOHAPOKEHNMY,
o6 3abe3neymnTy im GinbLuKi kKomdopT i
cTabinbHICTb, a TaKOX 3ab6e3neunTn GinbLu
PO3TArHyTYy No3uuito. BcTaBka MoxHa
BUKOPMCTOBYBATU, NMOKU AUTUHA HE BUPOCTE
60 cm abo He nepepocTe 1Noro.

BCTAHOBJIEHHA CUAIHHA Y
MNONOXEHHI BNEPEA:

BIZ} 76 CM 10 105 CM.

2.1 HatucHiTb KHOMKy (10) we pas3, wob
MOCTaBUTI CUAIHHS Briepea.

BaxxnvBo nepeBipnTL, U CUAIHHA HaAiHO
3adikcoBaHe Ha micui.

MNPUB'A3YBATU AUTUHY 0O CUAIHHA




3.1 lMoBepHiTb CUAIHHA Y MONOMXEHHA AN1A
3aBaHTaXkeHHs (2.2) i BigKpwiiTe pemiHb
(6). BincyHbTe pemeHi pemeHi BOIK, LLl06
nocaamnTV AUTVHY Ha CUAIHHA.

3.2 OfArHiTb pemiHLi Ha AUTYHY | 3aCTEBHITL
NPAXKKY.

3.3 LLlo6 BigperyntoBaTV NigroniBHUK (2),
NOTArHITb PyyKy Baxkena (1) 3Bepxy. BiH

Mae 6yTv BCTaHOBNEHWI Y MPaBUIbHOMY
MOJIOXKeHHI, TOGTO NNeYoBMi peMiHb Ma€e
BUXOANTY NPUGM3HO Ha 1 CM BuLLe Nneden
OUTUHN.

3.4 3aTArHITb WeNKy, NOTArHYBLUN PeMiHeLb
(8), BiH Ma€ LWinbHO CUAITL Ha AUTUHI.

5.1 IMicna Toro, ik AUTWHA HAgINHO
NpUCTEBHYTA, BU MOXETE BifKMHY TN CUAIHHSA,
HaTVICHYBLLW KHOMKY (9) y noTpibHOMYy
NOJSOMEHHI.

BUTATATU AUTUHY 3 KPICJIA

LLlo6 BUTArTY AWUTUHY 3 Kpicna, CnoyaTky
Clig NOCTaBUTY OO Y MOSTOKEHHA AN
3aBaHTaXeHHs (2.2).

3.5 Mocnabitb pemeHi pemeHs, HaTUCHYBLU
KHONKY perynoBaHHA.

3.1 lNoTiM po3CTEBHIT NPSXKKY, LWO6 3HATH
OUTUHY.

Byab nacka, nepekoHanTecs, Wo AUTMHa
BUILLA 3 aBTOMOGIiNA 3 60Ky TpOTyapy.

BCTAHOBJIEHHA CUAIHHA
Y NMOJIOXKEHHI BMEPEA 3A
AOMNMOMOIroro PEMEHA
BE3MNEKN ABTOMOBGINIA
BI} 100 CM 10 145 CM, =18,5 KI:
3BEPIFTAHHA 5-TOYKOBOIo
YNPAXKEHHA:

Konu gutnHa pnocsarae Baru 18,5 Kr,

N'ATUTOYKOBMIA PeMiHb 6e3neKkn cig
npubpaty, a AUTUHY 3aKPINUT peMeHem
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6e3neKu aBToMobinA.

4.1 LLlo6 nprbpaT 5-TOUKOBWI peMiHb
6e3neKu, 1oro NOTPIGHO MOBHICTIO
nocnabuty. HaTUCHITL YepPBOHY KHOMKY
PO36510KyBaHHA | PO3CTEOHITH LUNENKY.
MigHIMITb KPULLIKY Mig NOAYLLKOIO | NOKNAAITh
YaCTUHW NPAXKKM B BIACIK. MoTim noknaan
YOXOJ Ha3ag Ha CUAIHHA.

BigkpwiiTe KnanaH Ha CNVHL CUAIHHA §
NPVIKNAAITb MIeYOBi YaCTVIHW PeMeHA no3agy.

4.2 BAKJI/BO: MigTprmytoya Hixka He
notpibHa ana KoHdirypauii 100 - 145 cm,
nigHimainTe i Tak, Wo6 BOHa He TopKanaca
nigniorv aBTomobinsa.

NPUB'A3YBATU AUTUHY 0O CUAIHHA

4.3 [MoKM AWTUHA CUANTb, OBTATHITb PeMiHb
6e3neku crnepepy, 3HaxofAAuM NOro B 060X
HanpaBnAlYMX CEKLAX pemeHs 6e3neku
(7). MponycTiTb Ne4oBy ceKLjito Yepes

ZiaroHanbHUi pemiHb 6e3neki(3). 3acTebHiTb
NPAXKY pemMeHs 6e3neKu i 3aTArHITb pemMiHb
6e3neky, ycyHyBLUN OyAb-AKY CIabuHY.

BIAKUAAHHA ABTOKPIC/IA

5.1 ABTOKpICNO Ma€ 3 NONoXxeHHA Ana
BiAKMAAHHA 1A MaKCVIManbHOro KOMopTy.
LLlo6 BigKMHY TV CiAno, NOTAMHITL BaXkinb
Haxuy i BifCyHbTe CMAiHHA Bnepes abo
Hasap, AOKN He JocArHeTe NoTpibHoro
MONOMEHHA.

NPV BUKOPUCTAHHI CUAIHHA B
NMOJNOKEHHI HA3AJ, BIZ1 40 10 105 CM

5.2 [lepe/ NOBOPOTOM Y MONOXEHHA Ha3az,
CUAIHHA M€ ByTV NOBHICTIO BIAKVHYTE,
[I03BOSIAETHCA NINLLIE MONOXKEHHSA 1.

MPU BUKOPUCTAHHI CUAIHHA Y
NPAMOMY NOJIOKEHHI BIA, 76 A0 145
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5.3 IMicna Toro, ik AWTWHA HAAINHO
npucTebHyTa, MOXHa BiAKUHY TV CULIHHA,
HaTUCHYBLLUW KHOMKY (9) y noTpiGHOMY
MONOXEHHI, 4O3BOMNEHi BCi TP NO3uLyii.

5.4 B MOXeTe perynioBatu KyT CUAIHHSA,
KONM CTOITe B MOMNOXEHHI Briepes abo i yac
3aBaHTaxkeHHs. BV HE MOXETE perynioBatin
KyT aBTOKPICNa, KON BOHO CTOITb 06/Myuam
Ha3ag,.

3BEPIFTAHHA BALLUUX IHCTPYKLIIA
5.5 IHCTpYKLii MOXHa 36epiratii y BUrnm6i 8
pami aBTOKpicna.

MONEPEAMEHHA

YBAMHO MPOYUTANUTE LI IHCTPYKLII.
HEMPABUW/IbHE BCTAHOBJIEHHSA
ANTAYOI CUCTEMU YTPUMAHHA
MOXE MPU3BECTU [0 CEPNO3HUX
TPABM. IKLLIO BUKOPUCTOBYETbCA
HEMPABUJIbHO, BUPOBHUK HE MOXE
HECTU BIAMOBIAANIbHICTb.

BE3MEKA BALLIOI AUTUHU — BALLA
BIANOBIAAJIbHICTb

MOXKHA OYIKYBATY, LLIO ABTOKPICJ1O
3 PYXOM 3ABE3MNE4YYBATUME
MAKCUMAJIbHUI 3AXUCT

JINLLIE 3A YMOBU NPABUJIbHOIO
BCTAHOBJIEHHA TA BUKOPUCTAHHA
BIANOBIAHO A0 IHCTPYKLIA
BUPOBHUKA.

LI CUCTEMA YTPUMAHHSA JITEN
3ATBEPIPKEHA BIAMOBIAHO 10
PEMTAMEHTY 129/03 A1 JUTEN
3POCTOM BIZ1 40 CM J1O 145 CM.
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HE BUKOPVUCTOBYWTE CUAIHHA B
MOJIOMEHHI OBJINYYA BNEPEA 3
JUTbMU 10 15 MICALIIB.

PEKOMEHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATU
MNOJIOMEHHA OBJINYYAM HA3A[
AKOMOrIA AOBLIE.

HE 3AJIMWAATE AUTUHY BE3 HATNAQY
B ABTOMOBGII.

MNPU BCTAHOBJIEHHI 3AXMICHOIO
CUAQIHHAY NOJNIOXEHHI BMEPE]
PEKOMEHAYETbCA NEPEMICTUTU
NEPEAHE CUAIHHA ABTOMOBINA
AKOMOTIA OANI BMEPED.

TPUMAIATE CUCTEMY YTPUMAHHA
AITEA NOAANI BIA KOPO3IAHUX PIAVH,
®APB ABO PO3YUHHUKIB, AKI MOXKYTb
NOLWKOAUTU BUPIB.

BUKOPUCTOBYWTE MNJIACTUKOBI
HAMPAMMU ISOFIX, AKIHAQAIOTbCA
3A MOTPEBMW. SILVER CROSS HE MOXE
HECTW BIANOBIAAJIbHICTb 3A

MOLWKOAXKEHHA ABO MO3HAYKU HA
OBbBMBLI CUAIHb TPAHCMIOPTHOIO
3ACOBY.

CUCTEMY AUTAYOrO YTPUMAHHA
g 3AMIHATA MICAA ABAPII,
HABITb AIKLLIO HEMAE BUAUMUX
O3HAK MOLWKOMXKEHb. MPOAYKT
MOE MATW HEMOMITHI BHYTPILLHI
MOLLKOAMKEHHSA, AKI MOXKYTb
MOCTABUTW MIf, 3ArPO3Y BE3MNEKY
OUTUHN.

POBITb PETYNIAAPHI MEPEPBU M1, YAC
NoJOPOXI, LLOB AUTUHA MOTTIA
BCTATM 3 KPIC/IA | TPOXU NMPONTUCA.
HE PEKOMEHAYETbCA MOJOPOXKYBATU
BUIbLLE 2 FOAWH NOCMINb BE3
MEPEPBU. Lifi MOPAZIA IYKE BAX/IMBA
NS HEMOBNIAT.

HE CTABTE NEPEQHIO ONMOPHY HIXKKY
HA KPULLKY NIANOroBoro BIACIKY
ANA 36EPITAHHA. NEPEAHA OMOPHA




HIKKA MOBVUHHA MATV NOBHUM

I MILIHUI KOHTAKT 13 NIANOrolo
ABTOMOBI/IAl NPV BUKOPUCTAHHI
CUIIHHA Y KOHOITYPALLIi 40-105 CM

PEMEHI HIKOJIN HE CJIA CKPYYYBATW.

MPAXKKA LWIEAKU MAE BYTU
3ACTEBHYTA NPABUJIbHO, A PEMIHLI
— WIIbHO CUAITN BUTUHI.

MOBEPHITb Y BOKOBE NOJIOKEHHA
3ABAHTAMEHHSA, WWOB BIAKUHYTU
CUAIHHA

TKAHVUHHUIA YOXOJ € HEBII'EMHOIO
YACTUHOIO CUCTEMU UTAYOTO
YTPUMAHHS. il HE MOXHA
3AMIHIOBATY IHLLOIO KPULLKOIO

BE3 MOMEPEAHbOIO [103BOJTY
BUPOBHUKA.

HE 3MIHIOVTE NMPOAYKT, HOAAIOUU YU
BUIANAIOUU BYb-AKI AKCECYAPU YU
JIONMOBHEHHA

HE 3AJIMWAATE HE3AKPIMJIEHUIA
BATAX YN MPEAMETU HA nonunuli

B ABTOMOBII, OCKIUIbKI Y PA3I
ABAPII BOHU MOXYTb CMPUMUHUTU
CEPVIO3HI TPABMU MACAXKUPAM.

HAKPUITE CUAIHHSA, AKLLO BOHO
3AJIMLLEHE MIA NPAMUAM COHAYHUM
CBIT/ZIOM. MNACTUKOBI TA METAJIEBI
MOBEPXHI IY)KE HATPIBAIOTbCSA

1 MOXYTb OBrOPITU. YOXOJ
ABTOKPICJIA TAKO, IMOBIPHO, BY/IE
BUTOPITU.

OBCJIYTOBYBAHHA
MIAFOHKA / 3HATTA KPULLKN

Cnepepy € 2 TOUKM KpInieHHA 1A yoxna.
Po3cTe6HiTb Ui TOUKM | 06epeXxHO NOTArHITL
nepegHIo YacTMHY YoX/a.

Ha 6oKax KpuLLKK, AKUMU T 3aKpinsitotoTb,
€ nnacTukoBi aetani. lNpocto obepexHo
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MOTAMHITD, LWOG 3HATU KPULLIKY.

LLlo6 HapiTV KpWLLKY Ha3aA, NOBTOPITb Ti
X KPOKM y 3BOPOTHOMY nopsfKy. BctaBTe
6OKOBI YaCTUHN Y MPOPI3.

MPUBUPAHHA

KpwLKa crpiHHA nerko 3HimaeTbea i i

cnip npaty genikatHo npu 30 rpaaycax 3a
[IONOMOTOK M'AIKOFO MUKOYOTO 3acoby. MNepen
NPaHHAM BUAMITb YCi 3HIMHI MNACTUKOBI/MiHHI
[eTani 3cepeaviHN TKaHWH.

Bynpb nacka, LOTPUMYITECH IHCTPYKLIN

[NA NPaHH#, 3a3HaYeHVX Ha eTUKETL Ha
obKknaguHui. He cyLwwitb Yoxon Ha ApiGHNL,
60 nigKnagka Moxe BiJOKPEMUTICA Bif,
TKaHVHW. He nigaaBaiite 4oXon COHAYHOMY
CBIT/y TPVBANMNIA Yac, @ KON CURIHHA He
BUKOPUCTOBYETLCA, HAaKpUIATe 1oro abo
36epiraiiTe y 6araxHoMy BifCiKy.

NNACTUKOBI/METAJIEBI BETAJII

BuTpiTb M'AKMM MIOM ANA PYK i TEN0I0
BOA00. He MOXHa B1KOPVCTOBYBaTW MULOYI
3aco6u, PO3UMHHMKI UK CUnibHe Muno. Lie
MOe nocnabuTyi 0600HKy abo Luneiiky ana
nepeHOCKM /1A HEMOBNAT. Bu He NOBUHHI
3HIMaTW, PO36MpPaTK YK 3MiHIOBaTN BYAb-AKY
YacTUHY KOPMYCy Un peMeHs JUTAYOro
aBTOKpicna.

Bu He NoBWHHI 3MaLLyBaTy abo 3malLyBaTy
XKOLHY YaCTUHY KOPMYCy AUTAYOTO
aBTOKpicna abo cmctemm pemeHs.

PEKOMEHAALIT

36epexiTb L0 IHCTPYKL|ito Ha ManbyTHE.
MepekoHaTecs, Wo BeCb 6arax, a Takox
6ynb-AKi iHLWi NpeaMeTy, AKI MOXYTb
CIPUYMHATY TPaBMy Yy pasi aBapii, HanexHum
YMHOM 3aKpinneHi abo 3aKpinneHi BcepeauHi
aBTOMOGINA.




UK EU/PACIFIC My
Silver Cross (UK) Ltd. Silver Cross (Pacific) Ltd. gz
Micklethorn, Broughton, Office 527, Lee Garden Three, '_p 2
Skipton, North Yorkshire 1Sunning Road, Causeway 0<
BD23 3JA Bay, Hong Kong )3

EU/UE Responsible person, OtrosopHo nuue, Osoba odpovédnd, Ansvarlige
person, Verantwortliche Person, YtedBuvo rpéowto, Persona responsable,
Vastutav isik, Vastuuhenkild, Personne responsable, Duine atd freagrach,
Odgovorna osoba, Felelds személy Persona responsabile, Atsakingas asmuo,
Atbildiga persona, Persuna responsabbli, Verantwoordelijk persoon, Osoba
odpowiedzialna, Pessoa responsdvel, Persoana responsabild, Zodpovednd
osoba, Odgovorna oseba, Ansvarig person:

Silver Cross Europe S.L, Carrer de Pau Claris, 138, Entresol, 08009 Barcelonag,
Spain (gpsr@silvercrossbaby.com)
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Customer service: 0345 872 6900
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